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tavaszi újdonság táska és öv, melyet minden ruhához viselhetünk. Az 1-ső 
heveder-anyagból készül, szép, színes hímzéssel. Kapható barna, piros, búza
kék, fekete, nyers és zöld alapszínben. Teljesen készen a táska és öv P 10.—. 
Ugyanez megrendelhető vállra vethető hosszú kantárral is. Ennek ára 11 pengő. 
2-ik táska és öv filcanyagból készül és kapható fehér, fekete, búzakék, zöld, 
piros alapszínben, színes hímzéssel. Készen a táska és öv 14 pengő. Elő
zetes pénzküldeményeknél csomagolás és szállítólevélért 40 fillér küldendő

MEGJELENT
kizárólag a «MAGYAR NŐK LAPJA» 
előfizetői részére a már bejelentett és 
ismertetett

RECEPTKONYV
Örömmel nyújtjuk át hűséges előfize
tőinknek ezt a rendkívül értékes és 
tartalmas receptkönyvet, amely meg
oldja háziasszonyaink mindenkori fő
zési gondját.
600 kitűnő, kipróbált receptet tartal
mazó könyv ára 

előfizetőinknek 80 fillér 
E fiII érés árért azonban csak úgy 
adhatjuk, ha előfizetőink a negyedévi 
P 6.60 előfizetési díjat a könyv árá
val együtt beküldik.
A KORSZERŰ RECEPTKONYVET ed
digi nagy sikerére való tekintettel is 
ajánlatos mielőbb megszerezni

A KÉZIMUNKÁK ÉS FONALAK A MUSKÁTLI KÉZIMUNKA
BOLTBAN KAPHATÓK, BUDAPEST, IV., RÉGIPOSTA-UTCA 12. 
SZÁM, VAGY SZEGED, KÁRÁSZ - UTCA 3. SZÁM ALATT 
RENDELÉSEKNÉL A VÁSÁRLÁS KÖNYV BEKÜLDÉSÉT KÉRJÜK

Gobelin-kép: Szent Teréz. 24X33 cm méretben, kordova- 
anyagra, szép, művészien előfestve, a kidolgozásához ele
gendő selyemmel együtt P 16.50. Megrendelhető 276-os sz. a.

Divánpárna. Tetszés szerinti színű filcre előrajzolva, a 
kidolgozásához szükséges gyapjúfonállal és megkezdve, 
45 65 cm méretben 15 pengő. Készen kidolgozva, tol
lal töltve, montirozva 40 pengő a Muskátli Kézimunka
boltban, Budapest, IV. kerület, Régiposta-utca 12. szám

Ováiis tüllterítő. Finom tüllre készítve, ekrüszínben, 55 75 
cm méretben P 14.50. Megrendelhető más méretben is
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MAGYAR NŐK MÁRCIUSA
Az események megfakulnak és eltűnnek a 
mull- ködbevesző semmijébe, vagy tovább 
cinek, megszépülnek és fölmagasztosulnak. 
Attól függ, milyen horderejű az esemény, 
és attól függ, milyen annak a népnek a 
lelke, amely az esemény szemtanúja volt.
A magyar léleknek egy évszázad óla leg
fényesebb emléke egy márciusi nap. A szó 
fösvény értelmében ezen a márciusi napon 
nem sok történt. Néhány fiatalember föl
kerekedett a törzskávéház asztala mellől, 
elment egy nyomdába, ott kinyomattatott 
egy verset, anélkül, hogy a cenzúra a költe
ményt előzőleg látta és engedélyezte volna, 
kinyomatta azt a tizenkét pontot, is, amelybe 
e forrófejű ifjak a nemzet vágyait össze
foglalni vélték, ezeket a röplapokat szét
szórták az utcai járókelők közt, maid a sza
kadó esőben az említett fiatalemberek a 
Nemzeti Múzeumhoz mentek, a járókelők 
sokasága egyre gyűlt körülöttük, s a mú
zeum lépcsözetének magas oldaipárkányá- 
ról a cenzor nélkül frissen kinyomatott ver
set az odaseregletteknek elszavalta a vers 
költőié.
Egy ezeréves nemzeti életnek ez volna egyik 
legfényesebb pillanata? Egy esős tavaszi 
nap, kíváncsi és izgalomra hajlamos utcai 
sokaság, néhány száz röplap, egy vers és 
egy költő szavalata a középület lépcsőié
ről?
Igen, ez volt a nemzet egyik legszebb, leg
nagyobb pillanata.
Mert a kinyomatott vers címe Nemzeti Dal 
volt. Költője, aki a verset elszavalta, Petőfi. 
Ma már, évszázad távlatából, le tudjuk 
mérni e csodát. Ismerve a következménye
ket, ma már tudjuk, hogy ez a vers és az 
a szavalat nagy elindítója és felszabadítója 
volt a lelkekben és egy nemzetben valami
nek, ami a szabadságvágy világtörténelem
ben szinte példátlan, bukásában is dicső
séges éposza lett. Ott, a múzeum lépcsői 

ÍRTA BÖNYI ADORJÁN 
előtt, a «Talpra magyar*  először hallott 
lüktetésében vett első lélegzetet a magyar 
szabadságharc. Ami azon a napon abban 
a pillanatban kezdődött, egy vers gyön
gyöző soraiból továbbcsobogva, maid tova
áradva, egy évszázad óta olyan arany
patak, amibe csüggedésünk vagy megaláz
tatásunk, szégyenünk és válságaink idején 
bármikor mosakszunk meg, újra fenséges és 
ragyogó lesz tőle a nemzet orcája.
Ez azonban az utókor megállapítása már. 
S könnyű ezt ma megállapítani, kilencven
négy esztendő tanulságai utón.
De hogyan tudta akkor és az a hallgató
ság ott a múzeum lépcsői előtt, hogy mily 
csodálatos dolog következett be? Hogyan 
tudta fölmérni nyomban és megérteni azon
nal a perc nagyszerűségét és jelentőségét? 
Mert fölmérte és megértette, különben nem 
következett volna az, ami aztán tüzes vihar
felhőivel a szabadságharcba tornyosult.
Pedig még nem is sejtették, hogy ezt a ver
set a következő században megszámlálha
tatlanul fogják elszavalni ebben az ország
ban, valahányszor szövétnek lángjával kell 
megvilágítani a sötétséget. Nem is álmod
ták, hogy a kis háromszínű kokárda, mit e 
délelőtt hirtelen feltüzögettek, millió és mil
lió példányban fog a szívek fölé kerülni 
ezen a napon, húsz és ötven és kilencven
négy év múlva is.
Figyeljünk csak: egy vers hangzott el, s egy 
költő szavalt azon a napon. S a lépcső 
lábánál, a szép kertben, a sokaság. Sok nő 
lehetett köztük. Egész bizonyosra veszem, 
hogy sok nő volt köztük.
Azért értették meg azonnal a csodát. 
Nemcsak amiatt mondom ezt, mert a vers 
legnagyobb visszhangot mindenkor a női 
lélekben ád.
Nemcsak azért mondom, mert egy nemzet 
az ereiét a férfiakra, a szívét a nőkre bízta 
mindenkor.

Ezek csak elméleti bölcsességek volnának s 
a bölcsesség addig áll meg, míg másik böl
csességgel meg nem döntik.
A történelem letagadhatatlan tanuságtétele 
szól amellett, hogy a március 15 mennyire 
a magyar asszonyoké.
Tudjuk, hogy a 48—49 után következő el
nyomatás ideién hogy táplálták ők tovább 
titkon ennek a szent napnak a lángját. Oly
kor csak az imakönyv lapjai közé zárt 
kokárdával.
Nincs egyetlen olyan szürkülő fejű ember 
ma az országban, aki ne emlékeznék visz- 
sza, amint kisdiák korában édesanyja öltöz
tette, fésülte erre a napra, megvarrta s föl
tűzte a matrózruhára a kokárdát, izgatot
tan és lelkesen ismételteite el vele a már
ciusi iskolai verset.
Nincs egyetlen olyan magyar gyerek a most 
visszakerült országrészeken, aki azt el tudná 
mondani, hogy tanította őt anyja erre a 
napra az idegen uralom siket csendjében 
suttogva, hogy rejtegette a nemzetiszín sza
lagocskát a kisfia mellére, hogy tanította 
könnyek közt a Talpra magyar-ra, hogy 
dugdosta a zászló háromszínű vásznát fehér
neműi közt: mert hátha egyszer eljön a nap 
és a gyerek kitűzheti bátran az ünneplőiére 
azt a kokárdát és elszavalhatja az iskolá
jában azt a verset és ki lehet dugni a pad
lásablakon a márciusi szélbe azt a zász
lót... annak emlékére, hogy...
Annak emlékére, hogy egyszer egy költő 
kimondta: szabadnak lenni és magyarnak 
lenni. Vagy meghalni.
A költő kimondta és a magyar anya elhitte 
neki. És addig méltóan magyar anya, míg 
elhiszi.
Ezért mindenekfelett és elsősorban övé 
titokban ez az ünnep. És ió ez így, mert 
egy férfi meg tud halni egy érzésért, de 
egy nő élni tud egy érzésért és életben 
tudja tartani azt, ha akarja. Mindörökké.
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Nem beszélünk minduntalan róla, mert 
mélyen bent a magyar szívekben ragyog 
a Horthy-név, de most ki kell hogy tár
juk szívünket és meg kell mutatnunk a 
világnak: mibői is áll hát az a sugárzás, 
amely körüliobogja ezt a történelmi ne
vet?... Benne szunnyad ebben a szere
tőiben a hálű, hogy Trianon után talp
raállította a nemzetet. Benne ég az em
lék, hogy sastollas vitézekkel jelent meg 
a rombadőlt hazában. Eleme ennek a 
glóriának az a fenkölt tisztaság, amely- 
lyel visszahozta a család, a becsület, a 
kctonaerények, a hazaszeretet, az ön
feláldozás és a hősiesség tündöklő esz
méit. Összetevődik ez a giória a rend, 
a nyugalom, a fejlődés és haladás erői
ből, amelyeket visszavezetett nagyszerű 
céljaik felé. És messzefénylő tűzzel vilá
gítanak ebben a glóriában az ujjongó 
Felvidék, Kárpátalja tiszta tájai, Erdély 
lobogói és ci Bácska búzatengerei.
Ki tett többet értünk és felemelkedésün
kért, mint Ö, vitéz nagybányai Horthy 
Miklós?
Most ennek a nemzeti glóriának új ága 
nőtt. Egy fiatal férfi jócsillaga csatlako
zóit hozzá, a fiáé, vitéz nagybányai 
Horthy Isiván kormányzóhelyettes urun
ké. Kísérheti-e és követheti-e részünkről 
más, mint öröm és büszkeség ezt a fé
nyesség-növekedést? ... Hiszen Horthy 
Miklós az apja annak, aki most nyom
dokaiba lép. És a hódolattal körülvett 
apán kívül olyan magasztoslelkü anya 
áll mögötte, mint Horthy Miklósné. Bál
ványa minden emelkedett asszony) szív
nek. Jóságos anyja a szegényeknek. Ök 
kerten látták el megbízható úiravalóval 
azt a kedves Fiukat, aki most a nemzet 
szabad akaratából betölti kivételes ma
gasságban álló pozícióját. Nem magán
ember többé. A nemzeté. Kilépett a leg
szebb családi élet kötelékei közül s egy 
nagy nép óhaja alapján Édesapja mellé 
került, hogy enyhítsen erre a két ke
mény, katonás váilra nehezedő terhe
ken. Legbensőbb meggyőződésünkkel 
hisszük, hogy ezt a nagy feladatot el is 
tudja látni, követni fogja a Horthy-glória 
útmutatását s betölti azt a dicsőséges 
hivatást, amelyet a magyar Isten a mi 
életünkben ennek a nemes és nagy név
nek juttatott.
Viharban állunk, reng a világ. Egyének 
és népek, civilek és fegyveres férfiak ke
resik a kiutat ebből a véres zivatarból. 
Nagy megnyugvás, hogy nekünk van 
hová felnézni és van honnan irányítást 
várni. Amerre a Horthy-glória mutatja 
az utat, arra megyünk.
Biztosan, szívósan,- egységesen és ren
dületlenül. P, J.

IRTA FÓTHY JÁNOS
Féléve múlt, hogy nem találkoztak többé. 
Szakításuk váratlan volt és a férfi számára 
most is érthetetlen. Sértődöttségében meg 
sem próbálta a közeledést és fogcsikorgatva 
hősiesen szenvedte át az első pár hónapot. 
Aztán megszokta vagy csak elfásult, maga 
sem tudta már, csak valami állandó hiány
érzet gyötörte, mint akinek elveszett vala
mije, ami nélkül nem élhet: a zsebórája vagy 
az egyik karja, vagy az életének értelme. 
Idővel ez is enyhült, — résztvevő barátok, 
rokonok gondoskodtak róla, hogy «mindent 
megtudjon*  Kláráról, mindent, amiről •in
kább hallgatlak eddig®, de most, <hogy már 
úgyis mindegy és úgysem fáj már, köteles
ségük elmondani, legalább megtudja, kivel 
volt dolga*...  és így tovább. Félév után 
már voltak percei, amikor úgy érezte, jól 
van minden, ami történt.. . hála Istennek, 
hogy túlesett rajta.
És mégsem tudott felejteni. A szenvedés, a 
hiányérzet helyébe valami egészen új érzés 
lépett, amelynek izét szinte gyönyörrel kós
tolgatta: a bosszúvágyé. «Közeledni fog, egé
szen biztos, hogy közeledni fog és én úgy 
teszek, mintha megbocsátanék, de amikor már 
majd azt hiszi, megint úgy van minden, mint 
régen, akkor váratlanul, mint ö, ok nélkül, 
mint ö, ridegen, mint ő, én szakítok, én ha
gyom ott, ugyanazon az utcasarkon, ahol ő 
engem*  ... — valósággal kéjelgett ebben a 
gondolatban és készült rá, nevelte magát rá, 
hogy bármely pillanatban helytállhasson, 
önmaga és a másik előtt. Mint valami lec
két ismételgette, mint a bosszú keserű zsol
tárát morzsolgatta magában heteken át, mit 
mond majd Klárának, ha végre szemtől- 
szemben állanak, mert egyre szilárdabban 
hitte, tudta, összekerülnek még és nem is 
nagyon sokára.
Minden megaláztatását szemére lobbant ja 
majd, az együtt eltöltött évek minden ha
zugságát, árulását, amiről akkor is tudott 
már, csak elhallgatta, de arcába vágja azt is, 
amiről csak most, szakításuk után szerzett 
tudomást, a résztvevő barátok, rokonok jó
voltából, elébe önti minden régi sebének 
megalvadt vérét és aztán, mikor már meg
törni látja Klárát a rázúduló vádak, szemre
hányások, számonkérések terhe alatt, vissza
emeli magához, mint aki megkegyelmez a 
megtért bűnösnek. Ez azonban csak úgyszól
ván előkészítése lesz igazi bosszújának, an
nak a csodálatos pillanatnak, amikor majd 
— először és utoljára — ő lesz az erősebb 
és az első legcsekélyebb nézeteltérésnél kö
nyörtelenül, de most már véglegesen szakít 
vele... Hidegen számítolt és terveit ki min
dent, mint valami munkaprogramot...
A találkozás azonban egyre késett és azon 
az esős novemberi estén először érezte vilá
gosan. hogy mindez rögeszme csupán, Klára 
nem fog közeledni soha, Szél fújt és arcába 
verte az esőt, de iszonyodva gondolt lakása 
sűrű magányára, mely szinte sistereg a fül
ben, mint túlfeszült áram a villanyórában, 
nem tudta rászánni magát, hogy hazamen- 
jen. A villamos megállóhelyénél topogott ta
nácstalanul, amikor eszébe jutott egy film, 
melyet napok óla meg akart nézni, de vala
mi mindig közbejött, — a moziban legalább 
emberek közölt lesz és figyelmét leköti a 
mozgókép meséje. A villamos befutott, fel
szállt a zsúfolt perrónra, körülményesen 
gombolni kezdte télikabátját, hogy pénzért 
nyúljon zsebébe és ekkor pillantása találko
zott Kláráéval, aki olt állott, alig féllépés
nyire tőle. Érezte, hogy elsápad és szemei 
tágra merednek .. . szíve mintha a halántéka 
falát kalapálta volna.

— Szervusz — mondta Klára, elég barátsá
gosan, nagyon könnyedén és úgy látta, kissé 
fölényesen mosolyog.
— Szervusz — hangja rekedt volt, köhintett
— hogy vagy, Klára?
— Köszönöm, jól. És te?
— Én is. Köszönöm . ..
A kocsi megállt, ázott, csapzoll várakozók 
nyomullak fel, a nedves ruhák, ernyők sa- 
vanykás szaga még súlyosabban ülte meg 
a levegőt. Klárát szinte hozzápréselle a fel
szállók rohama . . . közelről, egészen közelről 
érezte a meghitt illatot, mely bőréből, hajá
ból, egész lényéből áradt, közelről érezte az 
ismerős test formáit, a kocsi minden zök
kenésénél kezéhez ért Klára kesztyűs keze, 
amely ernyője fogantyúján nyugodott, de a 
lány nem szólalt meg többet, csak egy-egy 
fürkésző pillantást vetett rá, úgy érezte na
gyon magasról és messziről. Valami keserű 
dac keményeden meg benne, úgy lelt, mint
ha észre sem venné Klára közelségét, fürké
sző pillantásait, kissé elfordította fejét és ő 
is hallgatott, összeszorítoll szájjal. Közben 
kényelmetlenül fészkelődön az összeszorull 
embercsomóban, — félt, hogy a lány talán 
azért mosolyog oly kihívóan, mert ennyire 
közelről a kabátja szövetén át is érzi szíve 
vad, riadt, éles dobogását.
A mozi még messze volt, de a következő 
megállónál némán kalapot emelt, keresztül
fúrta magát a gomolyagon és leszállt... a 
távolodó villamoskocsi mögött lassan össze
zárult az eső függönye.
Olt állt, zavarodottan, tanácstalanul és nem 
tudta, mi történt. Csak egy kérdés meredt 
fel benne, valami furcsa, értetlen csodálko
zás: most mért teltem ezt?
Most mért tettem ezt? — ismételgette magá
ban konokul, mint aki rátalált valamire, egy 
szóra talán, amit régóta hasztalanul kere
sett. Zsebregyűrle kezeit és elindult, de a 
kérdés velejött . .. mért teltem ezt, amikor 
végre itt volt az alkalom, hogy megmond
jam. .. igen, mit is kellett volna monda
nom? Felötlötlek benne a szavak, amelyeket 
úgy tanult be, mint egy leckét, de most hal
ványan, Ízetlenül és közönyösen peregtek 
benne a jólismert, százszor elismételt mon
datok igazán, mint valami lecke. Mozdulat
ról mozdulatra, hangról hangra rakta össze 
a rövid találkozás minden pillanatát... «én 
is, köszönöm*...  — mondta Klára kérdé
sére és ekkor meg kellett volna kérdeznie: 
hova mégy?... Haza...- — felelte volna 
Klára és erre azt kellett volna mondania ... 
mit is? ... igen, most már tudja, hogy ez az 
egyetlen, amit mondhatott volna: ne menj 
még, maradj velem. Keze olt volt a keze 
mellett, miért nem ragadta meg görcsös szo
rítással, szája ott volt egészen közel a fülé
hez, senkisem hallja, csak ő, ha azt mondja 
halkan: engedd, hogy veled menjek, hogy 
elkísérjelek, hallgass meg, mondanom kell ne
ked valamit... Talán nem is volt oly kihívó 
és fölényes Klára pillantása, talán csak vá
rakozó, sürgető . .. lehet, hogy mosolyogva 
vállat von: nem bánom, kisérj el, mit akarsz 
mondani? ... És ekkor megmondhatta volna, 
kimondhatta volna végre: nem tudok nélkü
led élni, nem tudok, nem tudok, felejtsük el, 
ami történt... Vagy talán nem is ezt, egy
szerűen csak ennyit: szeretlek...
Megállt egy pillanatra, kezeiéjével letörölte 
arcáról a kesernyés esőcseppeket és össze
húzódva ázott kabátjában, továbbment...
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CLEMENTIS ERVIN

Menekülés a „Levegő Tündére” elől
Azon a lovászon az eső szinte szünet nél
kül vesszozie a városi. A magas nuzieioK 
áilanaoan csillogtuk a neavessegioi s a 
csípősen sós északi szel sóiéi iemoket ker
géién maga eion. tzek a teihok olyanok 
voltak, mint a nehézkes etetaniok; legioöb- 
iuk ainompoiygon u varos leien, ae meg
történt, hogy némelyik nekironant a városi 
könyvtár nomiokzaianak, vagy a Jakabi- 
kjrcne zömok lornyariuk s úgy beiegaoa- 
lyouoir a csatornák, cirádák, kiugrók ren
getegébe, hogy meg masnap reggel is ott 
vergoaon, mint a verembe zuhant és iel- 
nyarsait oriasvad.
A teinok vonok barátaim azon a tavaszon,- 
a teihok s a szél is, mely szünet nélkül fü
tyült a kémények között, bebuit a kanaailó 
nyílásán és megiánconatta a bükktahasá- 
bok apró langiunaerkeit. Jó társasagom 
volt: a tűz, a szél s a teihok, nem is kivon
tam volna jobbat, hiszen azért lőttem egy 
havas, téli reggelen Lubeckbe, hogy az 
óaon tornyok, rnagasteteiü házak és omla
dozó öreg falak közön kissé kipihenem 
magam. A hozzám hasonló világcsavargok 
jól teszik, ha egy-egy nagyobb út végezté
vel megpihennek valahol, távol a za;io vi
lágtól, nangos emberektől. így esett a vá
lasztásom Lübeckre, mert régi és fakuló 
emiekeim mesevarosára mindig úgy gon
doltam, mint a nyugalom, a csend s a bé
kesség otthonára. A Irave moszatos vize, 
amelyen a svéd és norvég hajók bejönnek 
a nyílt tengerről s egészen a város tövé
ben kötnek ki, úgy élt emlékezetemben, 
mintha Brügge néma és mozdulatlan kaná
lisait láttam volna magam előtt, a búsan 
lehajtott fejű, fehér hattyúk ünnepélyes fel
vonulásával. Ilyennek láttam a várost s 
ilyennek vártam ezt a téli találkozót is.
S nem is csalódtam. A villamosok útját 
messze elkerültem, a Puppenbrücke felé se 
jártam. Az Untertravé-n vettem ki lakást, a 
kikötő felé vezető sikátorok közelében, ahol 
a csend és magány évszázadok óta meg
bújt a meredek tetők alatt. Ezt a csendet 
és ezt a várost kerestem, hogy végre ma
gammal is foglalkozhasson!.

*
Nagy útról jöttem. Kénsárga homoksivata
gokban botladoztam, kiszáradt folyók med
rében kutattam műszereimmel az életet 
megrontó arany után, tárgyaltam a szakma 
legismertebb mérnökeivel, mintadarabok 
között válogattam, utaztam a Transconri- 
nent express kényelmes kocsiján és whiskyt 
ittam egy rózsaillatú szobában, magasan, 
szinte ég és föld között lebegve, a nyári 
éjszaka fényeiben szikrázó San Francisco 
felett. Ez volt a nyár, csupa izgalom, kín, 
kíváncsiság, verejtékes munka, hogy a vé
gén elszámoljak megbízóimmal a -kutatá
sok eredményéről, s vastag dollárkötegek- 
kel, komoly csekkekkel zsebemben, indul
hassak hazafelé a Csendes-óceánon át.
Az utolsó éjszakát töltöttem San Franciscó
ban. így terveztem. Hiszen a jó öreg <Po- 
tomac> nehézkes bálnatestének huszonkét- 
ezer tonnájával másnap reggel indult a 
rózsaszínű hullámokon nyugat felé. Az 
utolsó éjszakát vidáman akartam eltölteni. 
Pénzem több volt, mint kellett volna, s így 
történhetett, hogy este fél tízkor már a 
Laridan Dancing is szűk volt duhaj kedvem 
számára, éjfélkor pedig ott találtam maga
mat egy tizenötödik emeleti szobában, ma
gasan a Golden Gate partjának színes 
fénysugarai fölött, s egv szőke tünde- e. 
kaccintgattam rendületlenül. A szőke iun- 

derf Pesgy Dalenek hívták s a Trocadero 
cirkusz műsorában borzongatta bámulólnak 
idegeit káprázatos saltoival a magasan le
begő trapézek és gyűrűhinták között. 
Peggynek Clyde Dalé mutatóit be, a báiyja, 
akivel^ együtt elemeztük az üres folyómed
rek kőzetét, s, aki velem együtt másnap 
szintén útra készült, előbb Déiafrikába, on
nét pedig európai körútra.
Clyde, öreg cimborám persze útnak is in
dult másnap. Sajnos, én ottragadtam a Tro
cadero első páholysorában s még vagy 
hatvanszor néztem végig Peggy lélegzet
elállító műsorát, hogy utána vele lehessek 
a rózsaillatú szobában, amelynek nyitott 
ablakain hófehér batisztfüggönyöket lebeg
tetett a felpárázó hőség.
Két hónapig tartott ez a felejthetetlen sze
relem. Julius végén aztán összecsomagolt 
a Irocadero cirkusz, meri szerződése Okla- 
homába hívta, Peggy pedig mosolyogva 
búcsúzott tőlem. Ezek az amerikai lányok 
mmaig mosolyognak; napfényben tickán- 
dozo aranyhalak, s — úgy latiam — csak 
a hiúságukat simogatja finoman az az ér
zés, mely nekünk a szívünk mélyéig ér s 
úgy tud sajogni, mint a legerősebb fizikai 
fájdalom.

♦

Ezt az utat és ezeknek a napoknak emlékét 
pihentem ki aztán az ódon tornyok városá
ban, ahol nehéz harangszó zúgott át min
den hajnalban a tetők felett s az örökké 
viháncoló tengeri szél messzi útra induló 
hajók kesernyés kőszénfüsiiet fújta szima
toló orrom felé. Keveset jártam az utcákon,- 
a tavasz csípett még s a kis park nyírfái 
alig rügyeztek. Az eső éjszakákon át csö
römpölt a csatornák odvas belsejében s 
én színes és forró napok emlékeit űztem 
komoly könyvekkel a kandalló mellett.
Egyik este megfájdult a fejem. Levegőre 
kellene menni — gondoltam s már húztam 
is az esőköpenyt vastag kabátom fölé. Lé
péseim nyomán megcsikordultak a kor
hadó falépcsők, aztán nagy csattanással 
becsapódott mögöttem a kapu. Az utca 
üres volt; a lámpák körül fehér ködkorona 
imbolygott s a járda feketén csillogott az 
estében. Nem figyeltem, merre járok. A 
halántékom még mindig erősen, sajgóit, s 
mert a friss levegő nem használt, elhatá
roztam, hogy valami gyógyszert veszek.
Tompa árnyékok hulltak rám, ódon falak 
között visszhangzottak lépéseim. Magam se 
tudom már, merre jártam, egyszerre” csak 
az egyik fordulónál elémbukkant színes fé
nyeivel az esti város központja. Autók zúg
tak el mellettem, kivilágított autóbuszok du
dáltak. A kirakatokban színes fények ra
gyogtak s az egyik házon fényszórók karja 
font át egv hatalmas plakátot: «Peggy 
Dalé, a levegő tündére. Utolsó hét.»
Erre igazán nem voltam elkészülve. A hű
vös, koratavaszi estében szikráztak a fény
reklámok. Eszembe jutott a forró nyár, a 
Csendes-óceán végtelen síkjának lehellete, 
Peggy fehér karja a nyakam körül, a jazz, 
a gondtalan és komolytalan élet, mely 
most ezer és ezer kilométer messzeségből 
e'küldte üzenetét, s megpróbálta, hogy 
megint megkísértsen.
Csak egy pillanatig haboztam, s a, követ
kező percben már ott álltam a varieté pénz
lóra előtt. Az első sorba kértem jegyet. 
Úgy, mint akkor.
Az előadás már a vége felé Járt. Peggy 
szórna, az est iénypontja, utolsó volt a mű
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Sorban. Idomított majmok, s egy táncospár 
szereplése volt már csak hátra. Kényelme
sen elhelyezkedve figyeltem a színpadot, 
aztán felnéztem a terem mennyezetére, 
ahol már ctt függtek Peggy művészetének 
rekvizitumai, a kötelek, rudak és hinták. 
Végre a majmok is elkotródtak a színpad
ról, s a táncospár is megmutatta, mit tud. 
Haikan zsongó nézőtér várta a nagy szá
mot. Aztán megszólalt a gong, a nézőtér 
elsötétedett, s a reflektorok fényében meg
jelent Peggy Dalé, a levegő tündére, sző
kén és törékeny karcsúságában, éppen úgy, 
mint tavaly, a sanfranciscoi Trocadero rágó
gumit kérődző közönsége előtt. A zenekar 
tust húzott, aztán elhallgatott. Egyszerre 
döbbenetes csend támadt és Peggy a fény
szórók sugarában csillogó kötéllétrán meg
indult a hinták felé.
Már vége felé járt a mutatvány, amikor 
Peggy lengő hintáján átrepülve fejem fe
lett megpillantott az első sorban, ott, ahon
nan azelőtt figyeltem mutatványait. Talán 
a mozdulatát követő fényszóró sugara es
hetett rám egy pillanatra, de ez elegendő 
volt ahhoz, hogy a sötét nézőtér mélyén 
észrevegyen, mint váratlanul előbukkanó 
kísértetet.
Hatalmas sikoltás törte meg a feszült csen
det. Peggy finom kis teste eszméletlenül 
hanyatlott hátra a hintán, aztán a lábához 
erősített biztosító-szalagnál fogva ott csün
gött tehetetlenül a nézőtér felett.
Színpadi szolgák. Létra. Orvos. A színpad
ról pár perc múlva bejelentették az elő
adás végét, s a jó hírt: a művésznő már 
magához tért, s az ijedtségen és egy kis 
inránduláson kívül semmi komolyabb baja 
nem esett.

— Ostoba tréfa volt! Miért jöttél utánam? 
Örültem, hogy végre nagynehezen elfelej
tettelek, s most megint az utamba akadsz...
— suttogta, amikor végre magunkra ma
radtunk a pomádészagú öltözőben.
— Én jöttem utánad? Talán te jöttél én 
utánam, — feleltem kissé sértődötten. — 
Hiszen az emléked elől bújtam el itt, ahol, 
úgy gondoltam, sohasem találhatsz rám.
Ezen aztán elveszekedtünk egy darabig. 
Még ma is belemelegszünk néha a témába, 
melyikünk ment a másik után, pedig már 
négy éve is elmúlt, hogy a gyorsvonat ab
lakából búcsút intettünk Lübeck középkori 
tornyainak, s azóta már villánk is felépült 
Dahlemben, mert a gyerekeknek ió levegő 
kell, kert, homok és persze egy szép nagy 
hinta is, amit, ha meglódítok, olyan ma
gasra száll, mint a Trocadero trapéze San 
Franciscóban.
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ÍRTA BIBÓ LAJOS
Az öreg Bak hazajött az ingyenfürdőből, ahol 
egész nap a gyerekeket abriktolia, bekana
lazta a vacsorára főzött laskatészta levest, 
aztán kiállt a kapuba és átkiáltott Kissnek, 
aki szembe vele a másik oldalon a kapufél
fát támasztotta:
— Nevet-e mán Nándika?
Kiss szítt egyet a pipán, kettöt-hármat pis- 
lantott, aztán visszaszólt:
— Aligha. Mer máma még nem is láttam.
Az öreg Bak bólintott. Ar utca végén már 
leskelődött az alkonyat /I verebek hangtala
nul tollászkodtak a házak ereszein, itt is, 
ott is kifordult a kapun kantával a karján 
egy menyecske, hogy megjárja az artézi ku
tat, az udvarokból kihallatszott a gyerekek 
hancúrozása s a kőhídnál feltűnt a hangos 
röfögéssel hazafelé igyekvő disznócsorda.
.1 házak alatt elterülő tói földek felől Nán
dika közeledett. Nándika Kisséknél lakott, 
özvegy legény volt, valamivel túl a hatva
non. /I mait évben halt meg az édesanyja, a 
tavaszon nyúlt ki a kopó kutyája s a kettős 
csapás olyan mély gyászba borította, hogy 
hónapok óta hervadozott. Mert Nándikát 
hiába zsúfolták a kölkök, hiába nem számí
tott embernek, a görbe lábú, aszott arcú ba
jai'tálán özvegy legény nem volt hibás, sem 
eszelős, se tökéletlen, mindössze úgy rendel
tetett, hogy elméjében is, szívében is gyer
mek maradjon haláláig.
Kockás, pepita nadrágjában, fekete kabátjá
ban, amely az idők folyamán kizöldidt, bő 
piké mellényében, vadász-sörtés, vastag posz
tó kalapjában úgy festett, mint egy duhaj 
öreg kamasz.
Amíg anyja élt, ő volt a családfenntartó, az 
apa, a férfi és a kenyérkereső egyszemély
it en, meri édesmama, aki mint óvónő, kevéske 
nyugdíjából és néhány hold földjének az 
árendájából fedezte a mindennapit — regge- 
lenkint mindig odaszólt neki:
— Eriggy kedvesem, gondoskodj az ebédről. 
Nándika megigazította fején a kalapját, 
húzott egyet nyakkendője szárán és megkér
dezte:
— Mit hozzak?
— Amit akarsz, fiacskám.
Nándika fogta a puskáját, egy rozsdás öreg 
kilences flóbcrtet, fiittyentett a kopónak s 
mire megszólalt a déli harangszó, már meg 
is kerülte a határt és otthon volt.
Rendesen egy verebet vagy egy pipiskét ho
zott haza, útközben vadvirágot tűzött a 
gomblyukába s befordulva a konyhába, le
tette a zsákmányt az asztalra. Édesmama 
csodálkozást színlelt, megdicsérte magzatát 
és feltálalta a lekváros derelyét, amit Nándi
ka olyan büszke élvezettel fogyasztóit el, 
mintha ő lőtte volna a lekvárt meg a tésztát is. 
De már az ötödik hónapja hallgatóit, mert
hogy az édesmama, utána a kopó is itthagyta 
az árnyékvilágot. Nándika nem látta többé 
célját és értelmét az életnek. Most is, nem 
jött, hanem csak döcögött s amikor az öreg 
Bak megpillantva, rákiáltott, tudja-e hány 
feje van a pillének, nem felelt.
Zsófka, Kissnek a lánya, már megfejt és 
ahogy meglátta az özvegy legényt, szólt:
— Jó, hogy jön Nándika. Még meleg a tej. 
A lány olyan volt, mint a buzakalász. Duz
zadó, telt, érett és illatos, mint a nyár.
Nándika persze mindezt nem tudta, de ha 
ránézett, pislogni kezdett s a szíve alatt hal
kan megzendült egy soha nem hallott ének. 
Zsófka volt az egyedüli, aki soha nem hun
cutkod ott vele, etette, gondját viselte s néha, 
ha besötétedett, még dalolt is neki, hogy 
megbékítse a csöndességet, amely Nándika 
körül leselkedett.

k

De Nándikát nem vigasztalta meg ez a sze
retet és Zsófka egy napon elővette:
— Deltát mért búsul mindig Nándika? Már 
nem szeret?

• Szeretni, szeretlek . . .
Zsófka a kötője sarkát kezdte tépdesni és le
sütötte a szemét:
— Akkor mér nem vesz már feleségül? 
Nándika belemerült a levegőbe.
— Elvegyelek?

- Persze. Ha elvesz, minden a régi lesz.
— Mikor vegyelek el?
— Most. Nemsokára. Ősszel.
Nándika nem felelt. Zsófka tovább bíztatta.
— Olyan lakzit csapunk, hogy hetedhétor
szágot bejárja a híre. Nyulat eszünk meg 
foglyot. Reggel ki kell menni a mezőre és le 
kell teríteni egy kocsiderékra való nyulat.
— - Kimenjek?
— - Ki.
De nem ment ki, mert másnap szólította a 
kopót s a kutya nem jelentkezett.
Nyár végére megaszalódott s már csak lé
zengett.
Zsófka nyugtalankodott miatta, félt, hogy az 
ősz elviszi és hamarabbra szerette volna 
Sándorral az esküvőjét. Ügy számított, hogy 
sikerül majd Nándi kával elhitetnie, hogy ő 
a vőlegény s ha véletlenül úgy esnék, hogy 
közben vadászkutya forma is kerülne a ház
hoz, talán visszatérne régi kedve.
Egy este megkérdezte Sándort, a legényt:
— Mégis, mánmost szeretném lunni...
— - Mit?

Hogy mikorra gondolja kigyelmed?
— .4 c esküvői?
— Azt.

- Decemberre.
Késő lösz.

.4 legény meghökkent.
— - Késő?
— Késő. Én Nándi kának őszre ígértem.
A legény most már tudta s magához ölelte a 
kedvest:
— Ügy se hiszi cl.
— De elhiszi. Én már elhitettem vele, hogy 
hozzáírnék. Csak még kutya kéne.
.1 legény vállat vont. Ö nem segíthet.
Mire lehullott az első hó, Nándika ágynak 
esett. Azelőtt való héten, hogy Zsófkát meg 
Sándort a pap háromszor is kihirdette, vala
hogy lábadozni kezdett s az esküvő napján 
felkelt. Kiss támogatta a lakodalmi menetben 
s amikor Zsófka meg Sándor elrcbcgték az 
Isten engem úgy segéljent, az öreg Bak a 
fülébe súgta:
— Hát most már embör vagy. Hónap a nya
kadba akaszthatod a flóbertöt.
.4r öregek a lakzi után át hurcol kod tak a ház 
hátuljába, a Nándika szomszédságába. Zsóf
ka. amikor sem az öregek, sem az ura nem 
ügyellek rá, besurrant hozzá és megcsillog
tatta előtte a húszfillérest, amit a zöldség 
árából sinkófált cl.

- Nézze, milyen fény ős. Tőgye cl. oszt ha 
égy ült t lösz mind, ami költ, mögvősszük a 
kopóeb öt.
Nándika szítt az orrán s a keze reszketett, 
amikor a pénzt eltelte. A kimúlt kutyát látta 
maga előtt s a torka megvonaglolt.
Gyűltek a húszfilléresek, elkövetkezett a nyár 
is s azon a napon, amikor Zsófkának a szíve 
alatt megdobbant az a másik kis szív, amely 
az új élet fájdalmas nagy örömével mosoly
gott bele a telkekbe, Nándika korán reggel 
beállított a polgármesterékhez.
— Itt vagyok! —■ állott meg a polgármester 
előtt.
— Hát aztán mit hoztál, Nándi öcsém.
■— A kopóért jöttem.

.4 polgármester hallott valamit félfüllel Nán
dika árvaságáról, a harmadik házban laktak 
Kissék s hogy az öreg kopó nemrégiben öt 
egészséges kölyköt vetett, belement a tré
fába.
— A kopóért?
— Azért.
.4 polgármester fiittyentett. Az öl kutya ab
ban a pillanatban ott termett.
— Aztán melyiket akarod?
Námdikának remegett a keze, amikor rámu
tatott az egyik kutyára.

— - Ezt.
.4 polgármester bólintott. Pórázt hozott ki, 
nyakörvet csatolt fel a kutyára.
— Itt van. Viheted. De gondját viseld, mert 
ilyen kutyád még nem volt.
Nándika leszámolta a húszfilléreseket, volt 
vagy negyven darab s botorkálva megindult 
a kutyával. /I legközelebbi saroknál lekerült 
a házak alá a tói földek útjára s amikor ha
zaért, besurrant a kapóval a nagykertbe.
Körülnézett, hogy nem látja-e valaki. Hang 
se hallatszott, egyedül a szíve kopolt a mel
lében. A kutyát odakötötte egy szőlőkaró
hoz, aztán négykézláb állt s a szőlő közt 
kimászott az udvarra. Lihegve, forró arccal 
mászott előre és sikerült észrevétlenül be
jutnia a szobába. Lekapta a flóbertet a fal
ról, kirántotta az asztalfiókot, zsebredugott 
egy marék töltényt, aztán futott vissza a 
kertbe. Eloldotta a kutyát és füttyentett:

- Gyere!
Megindult, a kutya követte.
Nándika ment, körülkerülte a szőlőt s ami
kor a kanálishoz ért, szarka rebbent fel egy 
kupac mögül.
Nándika lebukott.
— Pszt! — intette csöndre a kopót.
De a szeme előtt összefutottak az ágak, a 
füle zúgott s a karja hirtelen elzsibbadt, 
l/gy tetszett, hogy a szarka észrevette s eb
ben a pillanatban képzeletben Zsófkának a 
képe jelent meg előtte. Zsófka inteti, siessen, 
emelje föl a fegyverét, mert a szarka elszáll 
s akkor nem főzhet ebédet — s Nándika ar
cához kapta a fegyvert.
De ebben a pillanatban megcsúszott. .4 [lá
bért pedig estében elsült. Nándika bizsergést 
érzett a mellén, de nem törődött vele. Látta, 
a szarka megrebbeni, de nem szállott cl. Me
leg, édes, sós lé buggyant ki a száján, egy 
vércsöpp halkan koppant a keze fején, de 
ekkorra már újra töltött, a lövés eldördült 
s a szarka lebukfencezett a fáról.
Nándika fölnevetett. Odalámolygott, füttyen
tett a kutyának, kihúzta magát s megindult 
hazafelé.
Mire kiért az útra, már támolygott. Átlőtt 
melléből szivárgott a vér s minden harma
dik lépésnél megállóit, hogy lélegzetet ve
gyen. .4 kert alatt jutott eszébe, hogy még 
nem tépett virágot magának. Leszakított egy 
száraz kórót, behúzta a kabátja gomblyu
kába, dalra gyújtott és hazaérve félrevágott 
kalappal állított be a házba.
Amikor benyitott a szobába, — megállóit. 
Zsófka habos ágyban feküdi s az új élet, a 
gyermek, édesdeden oltult mellette. Zsófka 
halvámig tiszta arcéul mosoly futott át, mi
kor Nándikát megpillantotta:
— - Óh Istenem! sóhajtott. - Hát mégis 
csak hozott vadat a kisfiának!
— Még pedig vadkacsát — szólt Nándika. 
Megpillantotta a bölcsőt és elmosolyodott. 
Ereje utolsó megfeszítésével előrelépett, fel
emelte a szarkát és gyöngéden, mintha 
mennyei símogalás vitte volna a kezét, mo
solyogva, lehunyt szemmel letelte a szarkát 
az asztal közepére.
A kutya Zsó fkára tekintett és felszökött. 
Kiss, meg Sándor, akik hátul állottak, egy
szerre kaplak Nándikához.
Zsófka is ráijedt.
—■ Nándika!
Nándika még mosolygott, hanem a kiállást
— már nem hallotta.
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A VITAMIN
A zömöktermetű, vöröshajú Jackson doktort 
hűvösen' ‘fogadta India leggőgösebb városa, 
Bombay. Ha meg is hívták egy-egy estélyre, 
I áira — néhány közönyös szó után — há tat
fordítottak neki a szép angol hölgyek.
Egy szép napon mégis Jackson lett Bombay 
leghíresebb embere. Neve nagy betűkkel állt 
az újságok első oldalán. Hosszú hónapos kí
sérletek után rájött ugyanis India egyik leg
régibb problémájának nyitjára. Rájön, mi
ért ütnek el egymástól olyan népfajok, me
lyek azonos viszonyok között élnek.
Hogy minél sikeresebben végezhesse tanul
mányait, öl-hatféle lájszólást sajátított cl az 
orvos, majd eltűnt Bombayből, Madrasz vá
rosába ment s magára öltve a város szegé
nyeinek rongyait, közéjük vegyült.
Madrasz szegény-negyede a földkerekség leg
borzalmasabb nyomorlanyája. Dr. Jackson 
mégis itt élt hónapokig. Együtt aludt, lustál
kodott s ami a fő, együtt táplálkozott a vá
ros nyomorultjaival: akik közül egyik se nő 
magasabbra egy tizenhároméves európai gye
reknél.
A déli Madraszból Észak-Indiába utazott 
Jackson doktor. Letelepedett egy hegyi vá- 
icskában, melynek szegényei semmivel se 
éltek különb körülmények közt, mint a mad- 
rasziak, mégis csillogószemű, friss arcbőrű, 
sudártermetű alakok voltak valamennyien. 
Jackson doktornak sikerült e szép emberek 
bizalmába férkőznie, bár közismerten bizal
matlanok. Néhány hónapig élt köztük, majd 
tovább vándorolt. Beutazta fél Indiát, majd 
hazatért Ba mbaybe, olt hetekre bezárkózott 
laboratóriumába, mielőtt nyilvánosságra hoz
ta tanúim invúl iának s az azt követő kísér
leteinek eredményéi, mely egy mondatban 
így foglalható össze:
«Az vagy, amit eszel!» Jackson bebizonyí
totta, hogy a niadrasziak azért nem érik el 
a normális emberi magasságot, lábaik azért 
görbék, szemük azért fénytelen, arcbőrük 
hamúszínű, mert kizárólag rizsen, szárított 
halon és a tamarindfa gyümölcsén élnek. A 
hegyilakók viszont annak köszönhetik remek 
termetüket, arcbőrüket, hogy tiszta búza
kenyéren. a kiírd*  nevű aludttejen és zöld 
I őzi’lékeken élnek.
Tizenkét újszülött lestvérpalkánv közül hal 
állatot madraszi diétára logoit, másik hatol 
sikh —■ így nevezik a hegvilakókat — dié
tára. A madraszi étlapon élő állatokon ha
mar mutatkozott a hatás. Egykedvűen hever
tek ketrecükben, fénytelen szemekkel pislá
kollak a nap felé, lestük nem fejlődőit, ki
csik. soványak maradlak.
A sikh-diétán élő patkányok, harcias, erős, 
csillogószemű óriás állatokká serdüllek. Vi
dáman verekedtek reggeltől estig.
Ám ennél a kísérletnél nem állt meg Jackson 
doktor. Egész Ázsia, egész Európa külső és 
belső jellegzetességeibe belevilágított pat- 
kánydiélájóval s bebizonyította, hogy az em
ber nemcsak betegségeinek okait keresse 
táplálkozásában, hanem külső jellegzetessé
geinek okait is.
Meri, hogy a betegségek egvrészét táplálko
zási hibák okozzák, arra már ötven éve rá- 
•ölt a tudomány. Tisztában vagvunk azzal, 
hogy a reuma, a skorbul egyoldalú táplálko
zás eredményei. Tudjuk, hogy a betegségek 
legijesztőbbjét. a vészes vérszegénységet egy
szerű borjúmáj-kivonattal száműzte egy zse
niális orvos s nemrég a norvég Elvehiem 
doktor felfedezte, hogy a pellagrának is táp
lálkozási hiányok az okai.
Ez a rettentő betegség emberemlékezet óta 
tartja rettegésben az Egyesüli Államokat, 
melyeknek déli részeiben ezerszámra szedte 
áldozatait évente. Bőrviszketés, emésztési za

varok, csonlvázzá-fogyás és teljes letargia 
után biztos halál következett be száz beteg 
közül kilencvenkilencnél.. . Amíg ki nem de
rült, hogy a betegséget a déli államok sze
gényeinek egyoldalú táplálkozása okozza. 
Sózott disznóhúson, cukorrépán éltek ezek 
az emberek évszázadok óta s mikor Elveh- 
jem doktor először táplálta a pellagrásokat 
tejjel, tojással, fehér hússal és élesztővel, 
száz közül kilencven meggyógyult.
Igen ám, de a gyógymódnak az volt a hi
bája, hogy rettentő mennyiségeket kellett a 
i’enlcmlítelt táplálékból fogyasztani.
De Elvehjem nem csüggedt. Addig tanulmá
nyozta a lej, a tojás, a fehér húsok, az 
élesztő alapanyagait, amíg meg nem terem
telte belőlük életmentő orvosságát: a niko
tin-savból álló fehér pirulát, mely egy száza
lékosra nyomta le a pellagra-halálozást.
C felsége, a vitamin. Vájjon mi adja táplálé
kainknak a varázserőt? Mi a titka annak, 
hogy mérgekből gyógyszerekké válnak?
A tudomány legújabb, csodálatos felfedezései 
ezt bizonyítják, hogy e varázserő egy szóban 
összefoglalható s így hangzik: «Vitamin®. 
Mi is ez a vitamin?
«Táplálékaink alapját képező, keléssé ismert 
összetételű anyag®, mondják a bölcsebb lexi
konok e nagyszerű kis erőforrásra, mely 
úgy dolgozik a táplálékok mélyén, mint a 
rádium, a szurokérc mélyén.
Dolgozik, gyógyít. Kipirosítja a gyerekek ar
cát, erősíti csontjaikat, dúsítja hajukat.
Főzelékekből, gyümölcsökből szórja ránk 
áldásait a vitamin s a napsugárból nevet 
reánk.
Igen, a napsugárból! Steenhcck tanár tizen
hét év előtt megállapította, hogy a napsugár
ban lévő ullraviolell-sugarak hatása ugyan
olyan. mint a D-vitaminé. Satnya tengeri ma
lacok izmos állatokká fejlődtek tőle.
Mi lenne, töprengett Steenbeck, ha az áldott 
sugarakat rábocsálaná bizonyos táplálé
kokra is.
Addig-addig kísérletezett, amíg kiderítette, 
hogy ullraviolett sugarakkal «kezell» élesz
tőben nagymennyiségű D-vitamin fejlődik. 
Ezt az élesztőt tehenek táplálékába keverte 
s — íme — tejük sokkal sűrűbb, táplálóbb, 
jobb leli, mini bármely más tehéntej.
Amerikában ma ilyen tejen nevelik a gyere
keket. «Slcenbcck-eljárású tej® — ez áll az 
üvegeken. A szülők azonban a kiváló tej ivá- 
sát se erőszakolják gyerekeikre oly rendü
letlenül. ahogy azt valaha régen telték ná
lunk. A világháború előtt felcseperedettek 
oly túlzóit mennyiségű lejen nevelkedtek, 
hogy felnőtt-korukra meggyűlölték. ’ 
Ez a gyűlölel rendszerint gyermekkorban 
kezdődőit s ugyaninnen származott a rajon
gás a cukorkákért, a csokoládéért... Mind
kellő tiltott gyümölcs volt. A tudomány nem 
látta még tisztán, mily kitűnő emelője a cu
kor az alacsony vérnyomásnak. Ma tudjuk 
ezt valamennyien. Gyenge gyerekek, lábado
zók pezsdítője napi tíz kocka cukor. 
Táplálkozzunk okosan! Táplálkozásunk te
rén korszakalkotó felfedezéseket tett a tu
domány. De vaiion kihasználjuk-e ezeket a 
fel fedezéseket kellőképpen?
Félő, hogy nem. Táplálkozásunk az elmúlt 
ötven év folyamán megváltozott ugvan. de 
okos emberek véleménye szerint túltáplál
tak vagyunk még mindég. Napi háromezer 
kalóriánál több nem kell.
Mi ez a kalória? Nem más. mint meleg, me
lyet az ételek — elfogyasztásuk után — ter
melnek a kis gépben, a testben. E kalóriák 
szerint írják a legújabb főzőkönyveket Svéd
országban Minden étel mellett szám olvas
ható. Az étel kalóriájának száma s a svédek, 
akik valamennyi nép közül legbölcsebben 
táplálkoznak, gondosan ügyelnek arra, hogy 
a napi háromezer kalóriát ne lépjék túl. 
New-York városa okult a svéd példán. Ke
zébe vette a táplálkozás ügyét, mely egy- 

időben katasztrofálisnak látszott. A földke
rekség egyetlen nagyvárosában se szedett a 
gyomormérgezés annyi áldozatot, mint New- 
Yorkban.
Egymást követték a hús, hal és konzerv-mér- 
gezések, míg végre a hatóságok női diktá
tort állítottak a táplálkozás ügyének élére. 
Ez a hölgy, Mrs. Cauhglin, Írországban vé
gezte az egyetemet, s mint minden ir hazafi, 
belesodródott a politikába. Egy diáktüntetés 
alkalmával letartóztatták, de sikerült meg
szöknie. Családja csempészte Amerikába. Ott 
férjhezment s ötvenötéves elmúlt, mikor ke
zébe vette New-York élelmezését.
Első dolga volt ingyen főzőtanfolyamokat 
nyitni a szegény-negyedekben. S — ime — 
már az első években nagyot csökkent a 
gyermekmérgezések száma. Az ingyen taní
tást díjtalan főzőkönyvek követték, majd 
rádióelőadások.
.-Ám ha ezek a felolvasások csak tanácsokat 
osztogatlak volna, talán csak hatvan hall
gatta volna meg őket száz nő közül. De a 
felolvasások címe ez volt:
•Mitől tartózkodjunk? Mitől óvakodjunk? 
Mivel ártunk családunknak?®
Nincs a földkerekségnek olyan gazdasszo
nya, aki erre fel ne figyelne, aki abba ne 
hagyná a porszívózást, a bridzselést, a pu- 
derozást, hogy meghallgassa, mit mond erről 
a témáról a rádió.
S a rádió sorra bejelentette valamennyi ké
tes tartalmú konzervdoboz márkáját, elma
gyarázta az ételek romlási lehetőségeit. Na
ponta bemondott négy-öt egészséges menüt, 
ugyanennyi egészségtelent, tájékoztatta a 
gazdasszonyokal melyik piaci árú múlta sze
zonját, melyik éli fénykorát, mit hol kell 
vásárolni, mely piacra érkezett friss áru.
A rádió-előadásoknak még a főzőiskolánál 
is nagyobb volt sikerük. A telefon érdeklő
dők száma azonban annyira megnőtt, hogy 
külön Háztartási-szolgálatot® vezettek be. 
Mint nálunk a pontos időt, úgy mond be ez 
a telefon-szolgálat napi három-négy menüt 
legolcsóbbtól, legdrágábbig. És mindezt in
gyen. A világ legnépesebb városa úgy érezte: 
elsőrendű érdeke, hogy lakosai egészségesen 
táplálkozzanak. Bácskai Magda.
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Svéd asszonyok, svéd lányok
4 köszöntés, amit az idegen leggyakrabban 
hall Svédországban, a '■Valkommen!*  Evvel 
az *lsten  hozott!*-tal  fogad a trelleborgi 
vámtiszt is. Olyan kedvesen, udvariasan cé
lozza feléd, hogy szinte szívesen nyitod ki a 
bőröndjeidet.
A vonatok tiszták, jószágunk. Jószagú vonat'? 
Ilyen is van? .4 töltés mellett elszaladó vörös
téglás házak mintha csak emberi hangon 
kiáltoznák: ^Tiszta vagyok, nézd, milyen 
tiszta vagyok!'*  Talán csak azért nem hallod, 
mert lármáznak a kerekek. Tiszták a táviró- 
póznák, tiszták az öreg szélmalmok és tisz
ták a smaragdszínü rétek, mintha csak most 
fürödtek volna. Vájjon hányszor vesznek tust 
naponta?
Az utasok nyugodtak, fegyelmezettek, türel
mesek. Tolakodni? Minek? Ezek talán még a 
színházi ruhatárban se birkóznak!...
Az ország nagy, a népsűrűség kicsi. Minden 
lakóra duplaadag természet jut. Hány verset 
írnak, hány képet festenek róla! A viszony, 
amely a természethez fűzi őket, meleg és ben
sőséges. Elbeszélgetnek a fáikkal, az elpusz
tult virágaikat meggyászolják.
A japán nők se szeretik jobban a virágot, 
mint a svédek. Az igénytelen vadvirág éppen 
olyan kedves nekik, mint a drága és előkelő 
mclegházi. Virág a rétjükön, virág a kertjük
ben, virág az erkélyükön, virág a vázáikban. 
Még a lakásuk falairól is virágcsendéletek 
mosolyognak le.
Talán nincs még egy ország, amely hegyei
nek, vizeinek, erdőinek végtelenjével jobban 
csábítana a *camping»-ra.  Szombat délben 
minden gyárban, minden irodában megáll a 
munka. A városok olyan üresek, mintha 
megtizedelték volna a lakóikat. Lányok, fiúk, 
akik között a hipokrizis nélkül való nevelés 
őszinte pajtási viszonyt fejlesztett ki, együtt 
barátkoznak a fákkal, a vízzel, a levegővel, 
együtt járják a hegyeket, a gyantaillatú er
dőket.
A kétszemélyes bicikli, a tandem, amely Pá
rizsban oly makacsul védi a pozícióját, Svéd
országban jóformán már csak múzeumokban 
látható. A bőrsapkás viking, aki a motor
bicikli nyergében ül, sokkal igénytelenebb, 
mint kalandor ősei: nem idegen országokat, 
legfeljebb szép tájakat és női sziveket akar 
meghódítani. A nyereg mögött eleven cso
mag: egy lobogóhajú, barnára sült svéd sző
keség Hol van most az írógép, hol az ellen
őrző- pénztár, a kiszolgálóasztal?
Sehol.

Halásznak és vadásznak, eveznek és vitorláz
nak. És úsznak is persze. Néha trikóban, 
néhft trikó nélkül. De külön partrészleten für- 
denek a férfiak és külön partrészleten a nők. 
Hogy szemérmetlenek? Ellenkezőleg, nagyon 
is szemérmesek. Csakhogy a svéd szemérem 
a lélek szemérme. A tiszta, őszinte ruhátlan- 
ság különben sem kelt rossz gondolatokat. A 
raffinált félmcztelenség sokkal inkább.
A svéd lány közvetlen és elfogulatlan. Már az 
első találkozáskor úgy beszél veled, mintha 
együtt játszottatok volna fogócskát. Ha lé
nyében nem is, viselkedésében sok a fiús. Ha 
összeszólalkozol vele, ne csodálkozz el, ha 
hátbavág, vagy ha bormérkőzésre hív ki. A 
barátságot odafönt másként értelmezik. A 
»barátnő*  legtöbbször csak nőnemű barát. A 
teljes egyenrangúság eltompítja a nemek kö
zött való határvonal élességét.
A nők függetlenségét és egyenjogúságát külső 
megjelenésük is visszatükrözi. Erősek, izmo
sak, arcukat pirosra festi az egészség. Meg
látszik rajtuk, hogy nem salátán élnek, mint 
a filmsztárok. Bírják a hegyeket és a hide
get. A táncot és a sportot. És a munkát is 
bírják. Bármilyen posztra állítják őket, min
denütt helytállnak.
Nagy szobrászuk: Cári Miiles bronzai és 
márványai a kiegyensúlyozott, kisportolt női 
test valóságos ditirambusai. Fejlett mellkasit 
aktjai möoött szinte olt érezzük a csípős és 
tiszta svéd levegőt, amelyet belélekzettek. Tö- 
mören megépített táncosnői az északi vizek
nek, sűrűhajú, teltidomú szirénjei. Fenyőilla
tuk van ezeknek a szobroknak, sós tengeri 
szél fúj körülöttük.
A bók fehér holló Svédországban. Az ömlengő 
udvarlást legfeljebb a külföldiek csempészik 
be. Fiatalon házasodnak. De a svéd fiatalok 
komolyak, meggondoltak. Persze ők se csal
hatatlanok. Ha belátják, hogy nem jól válasz
tottak, békésen szétválnak. Inkább a szakí
tás, mint a megalkuvás. A hazugságtól irtóz
nak. Aischylosnalc adnak igazat, aki a leg- 
csunyább betegségnek mondja, őszinték a 
szerelemben és őszinték a házasságban. Ha 
a feleség — az ismert női recept szerint — 
féltékennyé akarná tenni a férjet, ellenkező 
hatást érne el, mint amilyent elérni akart: 
még közönbösebbé tenné.
Minthogy többnyire az asszony is kereső 
foglalkozást űz, függősége kisebb, mint a mi 
asszonyainké. Nem ismervén a kiszolgálta
tottság érzését, helyzete a házasságon belül 
is szilárdabb.

A svéd nő táskájából, a svéd férfi tárcájá
ból soha nem hiányoznak a gyerekek fény
képei. A többesszám nem tolihiba. A své
deknek gyerekeik vannak és nem gyerekük. 
A szülői büszkeség gyakran fölpattantja a 
táska csukó iát, gyakran kikényszeríti a tárcát 
a belső zsebből. .4 kis Erik és a még kisebb 
Mathilda örök refrénje a beszélgetésnek.
Az 1923-as göteborgi kiállítás legnaauobb 
sikere a „Gyerekek paradicsoma**  volt. A 
..Paradicsom**  bejárata előtt nyolcéves gráná
tosok álltak őrt. Parányi vendéglőiben és 
cukrászdáiban kis kiszolaálókisasszonuok 
árusítottak szörpöket és tortaszeleteket a kis 
látogatóknak. A játéküzletekben ugyancsak 
kiskorú elárusítók szolaá'ták ki a vevőket. Az 
apró ponnvkat anró lovászok vezették. A zöld 
guenszőnueaen fiatal kecskeaidák és fiatal 
nyulacskák ugrándoztak, amelyeket a fiatal 
látogatók — ha voff hozzá bátorságuk — 
mea is ciróaathatfak. A ..Paradicsom**  kis 
tanában fókaauerelek bukdácsoltak. A pa
vilonok falait díszítő freskók a leaismertebb 
mesék hőseit és hősnőit jelenítették meg.
A svéd arcok nyugodtak, szinte érzéketlenek. 
A svéd szemek, ezek a tisztavizű szürke és 
kék szemek őszinték és ártatlanok, akár csak 
a csecsemő szemei. Egy szellemes francia: 
Bobért de Traz megállapítása szerint a své
dek nem is felnőttek, inkább nagyranőtt gye
rekek. A frissesén, amellyel az érzéki be
nyomásokra reagálnak. a közvetlenség, 
amellyel a nevetés kirobban belőlük, egye
nes gondolkodásmódjuk és sokszor már a 
naivsáa határát súroló ártatlanságuk csupa 
gyerektulajdonság.
De ezek a nagyranőtt gyerekek szeretnek és 
tudnak is jól élni. Bubában és könyvben, 
lakásban és konyhában: mindenben a minő
séget keresik. Konyháink Cári Laurin. a hí
res svéd művészettörténész mcaáVapítása 
s-erint. röatön a francia konyha után követke
zik. Hagyományaira a konyhai rituálék hi
vatott papnői: a svéd háziasszonyok ma is 
féltékeny gonddal vigyáznak.
.4 legismertebb svéd különlegesség, a ..smör- 
yasbord**  nem is főfogás, inkább csak nyi
tánya az étkezésnek. Mielőtt a vendéglőben 
asztalhoz ülnél, előbb a hideg előételek asz
talához meny. Valóságos ..terülj asztalkám**  
ez. amelynek hősége az ebéd ára és a helyi
ség rangja szerint változik. A smörgashord- 
asztal terítése, elrendezése, feldíszítése nem
csak az Ízlelő érzékek izgalma', de esztétikai
lag is gyönyörűség. .4 legraffináltahb, lep
lei finomodottabb ízlés is megtalálja rajta, 
amit keres.
A smörgasbord. az orosz ..zakuski**  rokona, 
egy-lcét pohárka pálinkával indul. Folytatása 
több van. mint a leghosszabb kalandor- 
reaénunek. íme néhány feiezetcím: fehér
kenyér. feketekenyér, pirftottkenyér. Francia 
saláta és cukrozott répa, lloorka és retek. 
Vaj és tej. D~semek és befőttek, közöttük 
az oly népszerű áfonya. Sajtok. De nem két
féle sajt. ,4 töhhesszám itt egész gyűjteményt 
jelent. Hideg gomba és hidea spárga. Tojás
ételei- Kantár és homard. Füstölt 1a-ac és 
a Palti-fenoer híres keringje: a strömrnliny. 
Főtt sonka és nyers sonka. És még halak és 
még felvágottak. Elén? Ha azután úgy érzed, 
hogy nem megy tovább, leülsz az asztalod
hoz és most már megkezdheted a tulajdon
képpeni ebédet.
Az épületek fényűzők. a nők szerények. Hogy 
hogyan ölti zködnek? Egyszerűen, keresetle
nül. Ha az utcán látod őket, úrnő és ház
tartási alkalmazott között alig találsz kü
lönbséget.
,. Furcsa ország! — sóhajt fel Bernardini, 
egy francia író. — A szakácsnők helyesen 
írnak és a háziasszonyok értenek a konyhá
hoz.!**  Pajzs Elemér

MAGYAR NŐK LAPJA
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Hetvenéves írónő, 
aki szépségei is ápol 
Franciaország, többi között a bosszúéletű emberek hazája is. Férfiak 
nők egyaránt bírják az életiramot. A férfiak hetvenéves korban tesz
nek ügyvédi vizsgát es nyitnak irodát, Mistinguette hatvanegynéhány 
esztendejével még mindig ropja a táncot a music-hallok színpadán, 
Colette pedig — a legnagyobb francia írónő — a hetedik X-szel a vál
lán most írta meg negyvenötödik regényét.
Az út, amíg eljutott idáig, még a lehetőségek hazájában, Francia
országban is érdekes.
Vagy negyvenhét évvel ezelőtt jelent meg az első regénye. Egv sárga
fedelű könyv, rajta a cím: Claudine á l'École. Claudine az iskolában... 
Egy szabadszájú lány önvallomása... «Rózsaszínű bőröm valamennyi 
pórusán át szívtam magamba az életet. Ugrándozva, kapkodva érte, 
mert gyakran elfeledtem, hogy tizenötéves már elmúltam ...»
Egy könyv, amelyet követett még harminc más. Amikor a burgundi 
leányból, aki tizenhétéves koráig gyermek tudott maradni, asszony 
lesz s annak az éltető, jótékony napsugárnak a melegét, amelyben für
dőit egykoron Mme Sővigné, már nem érzi többé — és a szép, nagy 
leányszemek, amelyek eddig csak a sauveur-i erdő fáit és az úszó fel
hőket csodálták, ijedten rebbennek meg, amikor megjelenik az első 
férfi. A férfi, a férj, a rabszolgatartó, akit azonban még így is szeretni 
kell és a csóknál... «behúnylam a szememet, hogy ne lássa, a lelkem 
volt az, amit neki adtam .. .»
Aztán megíródik a szoknyás vagabund története.
Ez így egy lélegzetvételre elmesélve, negyven esztendő története. Egy 
nyugtalan, lázas asszonyt élet.
És ezt írta meg harminc kötetben Gábriellé Colette francia írónő.
És megjelent öt kötet a férje neve alatt. Henry Gautier Williars — így 
hívták az első férjet, aki egyébként zoológus és asztronómus volt — 
világhírt és vagyont szerzett a felesége munkáiból. Mind a keltőt saját 
magának. Irodalmi botrány és válás lett a vége.
('.ölelte neve márka lett a francia olvasóközönség számára.
Claude Farrére, aki ha irodalomról van szó, fukarkodik az elismeré
sekben, azt mondja, hogy Anatole Francé halála óla Colelte az egyet
len francia slílművész. A «Salammbó» költője azt mondta, úgy kell írni, 
ahogyan az ember beszél. Anatole Francé és Pierre Loti megcáfolták 
Flauberf-t. ők úgy írlak, ahogyan éreztek és így írni, ez a legnagyobb 
művészet.
Colelte merész írói.ő, de Colette stilusművész is, aki elölt nincsen olyan 
kényes téma, amelyhez csak azért ne lehessen hozzányúlni, mert annak 
érintése a művészet rovására megy.
Valamelyik regényében vagy tíz oldalon át foglalkozik egy szürke, 
hideg hotelszobában eltöltött éjszakával. Arról a fájdalmas nosztalgiá
ról ír, amelyet akkor érez az ember, amikor egyedül fekszik a hotel
szoba ágyán. A szeme nyitva, a mennyezetet nézi, oldalt nem tudja 
hajtani a fejét, mert orrát facsarja a friss vánkoshuzatok keményítő
szaga, aztán a feje fölött koppan a mennyezet, — valaki levetette a 
cipőjét, — az egyiket, a másikat — ki lehet? — nő?, férfi? — 
a mennyezet sír, — az ismeretlen valaki most harisnyában járkál ott 
fönn, — a folyosón berreg a csengő, — a szomszéd szobában kinyitot
ták a vízcsapot, — itt balról suttognak, aztán kacagás, a mennyezet 
ismét koppan, — bizonyára leejtette a kofferkulcsot! — ajtókat csap- 
dosnak, egy férfi köhög a folyosón, — aztán csend, hosszú percek, 
hosszú órák, majd végtelennek tűnő éjszaka, amikor az ember annyira 
egyedül van s annyira szerencsétlennek érzi magát...
Colette, mint asszony is érdekes. Amikor megírta a «Chcri» (Kedves) 
című regényét, amelyet színpadra dramatizállak, ő játszotta benne a 
női főszerepet. Kétszázszor egymásután. Hallatlan sikere volt.
Ami engem illet, én Colelte asszony mozgalmas életének dátumai kö
zül csak egyet sajnálok, hogy bekövetkezett. Azt a napot,. amikor 
Colette elhagyta a Boulevard Suchet-n lévő kalitkaszerű villáját, ahol 
először találkoztam vele. A kutyájával és a macskájával játszott a 
perzsaszőnyegen, közben pedig véleményt mondott a francia irodalom
ról, színházakról, művészetről és kijelentette, hogy neki inkább muzsi
kál kelleti volna komponálnia, mint regényeket *y n*»  mert szerinte a 
zeneszerzés nem kerül annyi fájdalomba, mint az írás.
Ez a Páris erődítményeinek szomszédságában épült kalitka skatulya
szobáival, apró bútoraival illett Colelte egyéniségéhez. Colette ebben 
a kalitkában, mint valami fenomenális varázslóművész, mindig átala
kult a régi kis burgundi leánnyá, aki «ugrándozva kapkod az élet után, 
mert gyakran elfeledte, hogy elmúlt már ötvenéves...*
Aztán halvan is lett. Közben elvált második férjétől is, a néhány évvel 
ezelőtt elhunyt Henry de Jouvenel-lől, Franciaország volt kultusz
miniszterétől és szépségápolóinlézelet nyitott. Paris leghíresebb és leg
előkelőbb szépségápoló szalonja az övé. ő áll az élén, irányítja, diri
gálja és — Isten tudja, hogyan csinálja — meg regényt is ír. A leg
utóbbi könyve megnyerte a Francia Akadémia nagydijat.
Most hetvenéves és a Palais Royal-ban kapóit lakást. , ...
Egy biztos; az egykori burgundi lány, a mostani szépségápolóintezet 
lulajdonosnője bevonult a francia irodalomtörténetbe.
Ezt is kevés asszony mondhatja el magáról, niég a lehetőségek hazájá
ban, Parisban is. Szentgyörgyi Ferenc

Ez a korszerű háztartás 
egyik fontos követelmény

Takarékoskodjozak 
a tápanyagokkal!

Mz okos háziasszony
JÉNHI tűzálló edényeket’ 
használ, mert az átlátszó 
üvegen -át a fedő le
emelése nélkül a sütés; 
főzés minden mozzanatát 
megfigyelheti.

A JÉNAI tűzálló üvegedény
■ a korszerű háztartás cél-i 

szerű edénye sütéshez, 
főzéshez, tálaláshoz.

J É N AJ üveg m in de n :«z alt ü.ile tbe n Ka p h a tó
Kérjen prospcl t u s t é s f c I v i I á g o s i t á s t :

Kübek József, Bástya-utcaTÍ, Budapest IV
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tdil „esetei” a fécjftesMtenésce
— Ne fusson a sors után — mondja Edit 
nekem —, ami meg van írva, azt úgy is el
éri. Nem kell divatosan a Dunaparlra ki
ülni, nem kell kávéházakba járni és vagyo
nokat kiadni csak azért, hogy az ember «ta- 
lán ' ... hogy ez is egy nagyszerű alkalom a 
férjhezmenésre. Nem kell ötórai tea. zsúp és 
tánc... Nézzen meg engem. Harminc perc
nyire Pesttől, egyszer csak el kell menni 
rosszkedvűen, ócska, kékpettyes ruhában, az 
egyetlen dirndliben. amit az ember már nya
rakon át a nannal kiszívatott. Tgen. eltapo
sott sarkú cipőben, egy vasárnap, amikor a 
legjobban szerelne otthon maradni és nem 
látni kirándulókat, vikendlelepet és stb.... 
Tudia. hogy is mondjam? Volt már maga 
is ilyen hangulatban biztosan. A bátyám 
felráz álmomból egy reggel és azt mondia: 
velem jössz. Hiszen ismeri. Valami vikend- 
telepen lelket ajánlottak fel neki —azt ment 
megnézni. Turistatársai már évek óta rágták 
a füléi: vegyen telkei. Végre rászánta magát 
és vitt magával engem. —■ Te értesz, telkek
hez. gyere, ha már meg kell venni, nehogy 
becsap innak. — mondta nekem akkor a reg
geli rázás közben. Rám volt szorulva. — 
Szolgálatot legyek neked? — kérdeztem éle
sen —, de amikor kérek tőled egy mozi
jegyet, vagy egy pár kesztyűt, akkor nem 
érsz rá meghallgatni engem? Ugy-e? De 
menni kellett! A mama is közbeszól. 'hogy 
mért nem megyek, ha a bátyám vinni akar. 
S így szedni kellett magamra a dirndlit, mert 
csak ezt hordtam kirándulásokra. Nem va
gyok turista. Én aztán igazán nem. És lássa. 
Egész úton morogtam a bátyám fülébe, hogy 
minek kellett nekem ez... Minek az egész.
— Vitted vo'na el hölgy ismerőseidet, vagy 
mit tudom én... Én nem mászom meg a 
gleccsereket és nem mászom meg a Kékest...

Minden gyermek egészsége
sebb, vidámabb, szebben fejlő
dik, ha a reggeli és uzsonnatej
hez 2—3 kávéskanál 

OVOM/\LTINEt
A jó izü Ovomaltine töményen jut

tatja a szervezetnek a sejtek, szövetek 
felépítéséhez, az energia szolgáltatá
sához, a szervezet melegtermeléséhez, 
az élet fenntartásához szükséges táp
anyagokat és vitaminokat. 

Otthon ülök, vagy legfeljebb elmegyek a 
Duna-strandra. Ennyi az egész. És most 
belevisz ilven őrültségbe: én menjek lelket 
bírálni.
A telek szép volt. Már sok, rendezett és jól
épített, modern házakkal népes. Tetszett. 
Nem messze Pesttől, egy teljesen szabad és 
soklevegőjű helv — ez igen! De... nap
szila dirndlimmel nem dicsekedhettem.
Mindegy. A bátvám nem is szereli a dirnd
lit. ..de illát a kedvedért most igazán nem 
szaladok egv turistafelszere’ést v«*nni “ — 
igyekeztem fölényeskedni vele. — Ez a leg
rosszabb cipőd, ez a legrosszabb ruhád. Már 
nincs ennél rosszabb? Mi? — így volt az 
egész úton. — Ha nem tetszik, itt is hagy
hatlak. .
Belenyugodott és vitt tovább. Egv barátjához 
vili, akinek szintén vo't már ..háza". Kint ült 
a ház előtt és nagyban élvezte már ..úri" 
mivoltát. Selvempizsamában. a teljes-kom
fortos ház előtt, a gondozott kertben, éppen 
hogy nem ninázolf. Képzelheti. hogv éreztem 
mr^am a kopott dirndliben.
— Ma én leszek nz úi földesúr — mondtam 
belvkén a pizsamás úrnak.
Ránézett a dirnd’imre és bdkesüllen mondta:
— Tlt mellettem vegven telket a sznmszvd- 
ban. • Ugv hallom ez a telek eladó. Nagvon 
kedves volna, ha szomszédom lehelne. nem 
lennék o’vap árva.
— Talán olyan árva?
— Tgen olvan árva vagyok — inon Ma ö és 
megint kopott dirnd1i'»>re esett tekint ■! •. így 
ahogy mondom: esett a tekintete.
Közben a t elektróda megtudta, hogv telek
vásárlási szándékaink vannak, dunlafogalú 
kocsit kü’dott utánunk. A kocsi rohant vé
gig a telepen —• India, olvan parádés ho- 
mokfiiló. k'l lóval... Eridig nem tudtam, mi 
az a homokfutó... Csak hallottam hogv a 
kis Esterházyak. ígv meg úgy... Hát most 
én is... Feszítettem az ülésen és mulogal- 
laltam magamnak az eladó telkeket. . Vá
logattam. Mért ne! A pénzemért .. Mert 
már én is vásároltam lelket. Tgen. ez a se- 
Ivemnizsamás úr. a bátvám barátin, az ..tet
szett" nekem. És kalkuláltam: olt igen egé
szen közel a szomszédságában. olt nrllctle 
lakni. nem is volna olvan rossz.
— Hál talán itt a tr’ep legvégén — mondtam 
nagy elhatározással a telektulajdonosnak. — 
Ez a hely csöndes, itt még senki sem épít
kezett.
A pizsamás úr arca cl sápadt:

Hál nem itt a közéjemben?... Az lehelet 
len — kapkodta a ’evegől .. . és ócsáro’ni 
kezdte a nagvon csendes és elhagyatott lel
keket .. . ígv kezdődött. Tgen. Iá ttam — ez. a 
fiatalember. a bátvám barátja nagvon meg
nézte azt a kopott dirndlit. Pedig úgv álta
lában ő se szereli a dirndlit ... De ez más 
volt... Nagyon napszítta volt. Hál ezért. 
Csak ezért ...
ígv kezdődött...
Most már olt lakom — az ő házában. Mert 
a telkei megvettem közvetlen mellette, de 
amikor feleségül vett, a házába költöztünk, 
mert az én telkemmé! ., spekul álni" akartam 
hozományomra.
Azért mondom ...
Közben Edit kapcsol: halló? Tgen. Tessék 
parancsolni... Az angyalföldi pályaudvart... 
Adom ...

Kék köpenyben, a telefonközpontban, most 
már a „házasság" után. És rögtön belevág 
a másik esetbe:
— Mert, tudja, a férjhezmenés, az egészen 
kü'önös dolog. Nem kell hajszolni. Egyálta
lában nem. Egy másik esetet is tudok, ha 
már a témánál tartunk. Egv barátnőm egyik 
nyáron elment falura nyaralni, ő falul akart. 
Látott már tengert, városokat, gleccsereket és 
örökihavat, — most falut akart. Mindenáron 
falut: hajnali ko’ompszót. trágya-dombot és 
mit tudom én mit... Csirkéket és tyúkokat, 
meg a szemetes udvart kútlal. Hát elment. 
Kert és udvar kellett neki, gazdaság és 
libagágogás... Minden reggel beállani a 
szárnyasok közé és nézni, hogv fa’ják a sze
met. — a kukoricát. Egv reggel is kijön és 
a kukoricázás után, beszélgetés közben leül 
a kút kávájára. Úgy fésületlenül, otthonosan, 
pongyolában. éppen hogv felébredt, jött ki a 
csibezaira és ráült a kávára, hogv közöttük 
legyen. Diskurálás közben eltűnik. A másfél
méteres kútba esik. Szabályosan bele. A ház 
előtt éppen akkor megy el egv fiatalember, 
a nagy sivilásra persze befut az udvarra. 
Felhúzza a kútból. és elveszi. Nem mindiárt 
abban a percben, de ..reh‘sé"ül“ veszi. ígv 
kezdődött. A tenger nem dobolt ki hu’lámai 
közül egv fériet — a kút. amibe bele kel
lett esni, az kifogta. Nem kell báliruha, 
ezüslcipő. Egv nongvola és egv mezitlábr.a- 
búznlt számlál. És egv jóképű férfi, aki falut 
kíván — csendet. Mindiárt első útján a 
pályaudvarról belerohant a házasságba: el
vette.
— Vagy egv másik esel. Esel, amikor egy
szerre kelten lesznek öngyilkosok. De külön- 
kiilön dobják magukat a Dunába. Két kü’ön 
pontjáról, két külön életből. Olt ismerkedtek 
meg a kimentésnél, amikor vitték őket a 
kórházba. Házasság lelt belőle.
— Hát azért mondom, hogv nem mindig a 
felkészü'tség és a felöltözködés, a ..na most, 
talán sikerül"... Tessék kúlbaesni. tessék 
egyszerre öngyilkosnak lenni, vagy lessék 
kopott dirndliben lelket vásárolni... Akkor 
igen! Ki lehet próbálni ... Korompai Anna

les
Csupa csillogó-villogó) gyémánt csuda! 
Szikrázó gyönggyel gyöngyözött fehér suba 
hegyek vállán, dombok hálán s a réteken; 
odafenn az ég kék-üveg harangja zeng, 
a napkorong keletről nyugatra lendül 
és csendül és zendiil a magasból jeniről 
és elterül az alvót barázdák fölött, 
s lova remeg az erdők tar fái között.

.1 fák még nem hallják, a vetés sem érti, 
de a kis hóvirág odalenn megérzi... 
csöppnyi virágszive nagyot, forrót dobban 
és az élet alvót szikrája fellobban. 
Hiába furulyáz téli nótát a szél, 
felölti magára hószín köntöskéjét, 
holt avart, fagyhalált félre parancsolva, 
kilép a tisztásra frissen mosolyogva.

‘ K. Kácz Ida

k MAGYAR NŐK LAPJA



BÁRÓ THÁN EMÍLIA

GRÓF SZÉCHENYI HANNA

DUSOCZKY KÁROLYNÉ

I) IVAT* » *
MAGYAROS RUHÁK



Fahá ne s-barn a 
kosztüm 4 nagy 
zsebbel, zöld 
romain-satin blúzzal

Zöld, könnyű szövet 
délelőtti ruha, 
csuklyás drapp teve
szőr kulíkabáttal



SPRINfiKR KALAPOK

Világoskék 
angóraruha, 
bő szoknyá
val, ráncolt, 
'ciklámen
színű övvel

Szürke, sűrű fehér
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— Én se számítanék! Jó, ez is lehet. 
De én mindenesetre lenn leszek este a 
szálló csarnokában és várom. Ha jön, 
nagyon fog-ok örülni. Ha nem jön...

— Akkor se fog ezen szörnyen bú
sulni, mondja ki bátran! — bíztatta a 
szép leány.

A fiú élesen elvigyorodott.
— Hát... majd -csak megvigasztaló- 

dóm. De most már kezdem belátni, hogy 
a kínainak igaza van.

— Kinetk van igaza? Miféle kínainak? 
— kíváncsiskodott a leány.

— Ezt majd elmondom ma este a talál
kozónkon. Most siessen, de már is, ne
hogy megfázzék. Én meg viszem a csó
nakot. Viszontlátásra!

Ádám János sietett le a partra. Éva 
utána kiáltott:

— Ne szaladjon! Halló! Azt akarom 
tudni, hogy miféle kínairól beszélt?

— Pá, pá! — intett vissza a fiú sza- 
ladtában. Azután beült a csónakba és 
ügyes csapásokkal evezett ki a tóra.

A leány egy kicsit edhülve nézett 
utána, majd sarkonfordult és sietett a 
városiba.

A tálra újra ráborult a mozdulatlan, 
semmibe merülő csend.

5.
No, tehetséges fiatal barátom. Kerék 

Ádám János, a ^Diadalmas szerelem® 
immár neves írója, ezt kitűnően meg
csináltad! Egy kétségtelenül érdekes 
fordulattal megismerkedtél egy bájos 
fiatal leánnyal,-ötletesen megőrizted in- 
kognítódat, amikor három neved közül 
csupán kettőt vallottál be, úgy viselked
tél, ahogyan ez egy jóra való fiatal re- 
génvhőshöz illik tudtál niég egy csi
petnyit rejtelmes is lenni — egészen 
ügyes ötlet a tapasztalt jó öreg kínai 
elő varázsolása az ismeretlenség homá
lyából — és most egészen) bizonyos — 
hiszen a nő kíváncsi, — hogy ez a fo
gás beválik és hősnőm meg fog jelenni 
a kis szálló csarnokában.

Ezek a gondolatok keringtek vidáman 
a fiatalember fejében, ő meg ügyes eve
zőcsapásokkal vitte a csónakot a helyé
re. A parton megláncolta, azután sétált 
egy nagyot és esteledett, mire megjelent 
a kijelölt találkozóhelyen.

A Hableány igen egyszerű, szerény, 
csöndes kis szálló, igénytelen, szerény 
embereknek való. Kifakult a bútora, 
színehagyott a szőnyege, kopott a fala, 
szerény a gazdája és szárnyaszegett a 
személyzete. Hiába, a Hableányból — 
észre se vette — vénkisasszony lett, aki 
már megbékélt a földi élettel.

A fiatalember belépett a szálló csar
nokába, derűsen köszönt a portásnak és 
a tulajdonosnak, rámosolygott az öreg 
pincérre. Körülnézett. Tudta, hogy a 
leány nem lesz itt, de azért egy csi
petnyi csalódás szaladt a szívébe, akár 
a tű szúrás. Vállat vont.

Kiszemelt magának egy öblös karos
széket, abba ült, mert innen tarthatta 
szemmel a lépcsőt. mely az emeletre 
szolgál. Azután körülnézett keresőn, 
valószínűen az újságra gondolt, mely 
az ilyen helyen olvasásra készen hever 
az asztalon. És amint ezt kereste a sze
mével, meglátott egy élénk rózsaszínű 
nagy színfoltot a túlsó falon, jókora 

plakát volt, nátűzye_egy kampó horgára. 
Nézi, növekedő érdeklődéssel: semmi 
kétség, ez a rózsaszínű üzenet egy szín
lap!

Kerék JLdám János elmosolyodott. Kár 
volt ezt a színlapot idehozni, itt aligha 
akad érdeklődő. Ki törődik itt azzal, 
hogy a »Magyar Thália*  kiváló művész
együttese itt vendégszerepel, ebben a 
bóbiskoló városkában? Szegény társulat, 
szegény bizakodó direktor!

Már fel is állt, átment a csarnokon, 
levette a szegről a plakátot és- visszaült 
vele a helyére. A szenvedélyes olvasó 
mohóságával látott hozzá a színlap ta
nulmányozásához. Megtudta, hogy a tár
sulat ma bemutatja Heinrich Clauren 
kiváló író nagysikerű vígjátékát, mely 
a főváros színházi szezonjának egyik 
óriási sikere volt az idén. A darab cí
mét a legnagyobb és legvastagabb be
tűkkel szedték: BIEDERMEIER... Ej
nye, ejnye — hogy is van ez, mikor is 
hallotta ma már ezt a szót? Talán az 
utcán olvasta gépiesen valamelyik ki ra
gasztott színlapon?__Lehetséges___ de
nem! Beszélt róla valaki, említette, hogy 
a télen százötvenszer ment— min
gyárt, mingyárt... Major Mária ját
szotta az egyik főszerepet és ugyancsak 
belefáradt ebbe a nagy munkába... 
minden este kimenni a színpadra egy 
vezető szerepben, igen, ez nem gyerek
játék __ki is beszélt erről? ... Megvan!
Hogy ez nem jutott mingyárt az eszé
be... Az ő megmentett új ismerőse, az 
a szép kis lány, Éva, Kállózi Éva ... ez 
is egészen jó név, kitalált név talán ... 
ez beszélt erről a darabról... a mű
vésznő komornája__

Hát igen, félig komor na, félig társai- 
kodónő, a művésznő bizalmasa, akire rá
fér egy kis pihenő, mert az valószínűleg 
nem valami idegcsillapító, együtt lenni 
mondhatnám éjjel-nappal egy híres mű
vésznővel és tűrni, némán szeszélyeit, 
rigolyáit... Nehéz pálya!

Az bizonyos, hogy ez a kislány jobb 
sorsot érdemel. Nem komornának való. 
Megérzik rajta, hogy művelt, tanult nő, 
aki egészen más tervekkel indult az 
életnek. De mert ma a körülmények 
már csak mostohák, még szerencse, hogy 
ilyenformán tudott tető alá jutni. A mai 
világban az ember ne zúgolódjék. Na
gyon rövid a takaró, óvatosan kell 
nyújtózkodni.

Elmosolyodott. Ide jövet az úton el
képzelte, hogy mitévők lesznek ma este. 
Szőtte a mindenféle terveket Arra gon
dolt, hogy egy kis vacsora után elmen
nek a moziba. Mert hát valahová csak 
el kell menni... Most kínálkozik a 
színház a VÖRÖS ÖKÖR nagytermében. 
Ez talán mégis csak érdekesebb, mint a 
mozi. Idei Hőbb. Éva még nem mutatko
zik. Erre kitűzi a zárórát. Ha tizenöt 
perc múlva sincsen itt, akkor — Isten 
vele, hableány?

Nézi a színlapot. Elolvassa a szerep
lők neveit. Csupa ismeretlen nagyság. 
Könnyen lehet, hogy win köztük jóval 
tehetségesebb, mint amilyen a főváros 
színpadjain művészkedik. Mert a tehet
ség egymagában .aem elég. Kell hozzá 
egy kávéskanálnyi szerencse fa. Nna!

Megható alak a direktor: milyen alá
zatosan kéri a nagyérdemű közönség 
szíves pártfogását. Kínál jó előadást, 
kitűnő művészeket, új díszleteket. »Ha- 
zafias üdvözlettel — Bordás Boldizsár®.

Hát az igaz, hogy a magyar színészet

nek nagy küldetése van mindenfelé eb
ben az országban. Aki igazgató komoly 
hittel, rajongással, igaz szeretettel végzi 
a munkáját, az rászolgál a nemzet hálá
jára. Megható ellenszolgáltatás, csak 
éppen nehéz belőle meg is élni. író, szí
nész, festő, szobrász, muzsikus ... kár, 
hogy ők nem csupán halhatatlanok, de 
egyúttal, amíg élnek: halandók is.

Rendben van, derék Bordás Boldizsár!
— szólt hozzá gondolatban a fiatal író,
— ha jön a nő, akkor ketten, ha meg 
nem jön, akkor egymagám ülök be ma 
este színházába! Hazafias üdvözlettel...

Letette a színlapot és nézte az órá
ját: a kiszabott idő letelt.

Felállt. Elhatározta, hogy már nem 
alkuszik a lehetőséggel, hanem elmegy 
a vendéglőbe, megvacsorázik. Árui biz
tos. az biztos.

Ezzel már indult is kifelé. Az ajtó
ban megállt és visszanézett. Szinte 
tudta:

A csarnok közepén állt, akár egy’ tü
nemény, Kállózi Éva.

6.
Határozottan szép tünemény. Válasz

tékos a ruhája. Gondosan fésült arany 
szőke haján értelmes alakú, igazi kalap, 
mely nem emlékeztetettbe madárfészek
re, se papírhengerre. Kezén vékony 
cérnakesztyű, selyemharisnyás lábán jól 
szabott, rendes kis cipellő. Azzal tűnt 
fel, hogy nem volt rajta semmi feltűnő. 
Állt és amikor a fiatalember hátrafor
dult, rámosolygott, kicsit hamiskásan.

Kerék Ádáin János megállapíthatta, 
hogy nagyon megörült neki.

— Látszik, hogy a színház körül él, — 
mondta jókedvűen. — Végszóra jött.

— Végszóra? — adta a meg nem értőt 
a leány.

— Úgy van. Megállapodásunk szerint 
ugyanis vártam. Itt ültem és Vártam.

— Sajnálom, — állította Éva udvaria 
san.

— No, ezért még nem kell sajnálni, — 
szaporázta a szót a fiatalember. — Néni 
vártam sokáig, csak éppen egy kis 
örökkévalóságig. így olvastam ezt a 
múltkor valahol — tette hozzá, de ezt 
már nem mondta: benne van a regé 
nyemben.

— Emlékezzék csak: én nem ígértem 
meg, hogy betartom az egyoldalúan 
megbeszélt légyottot! — figyelmeztette 
a leány és mosolygott, határozottan, 
édesen.

— Hogyne, erre emlékszem. Csak ép
pen nagyon bíztam öreg barátomban, a 
kínaiban, — mondta Ádám János hamis 
h unyorgatással. — És mert csak nem 
jött, kitűztem a határidőt. Várok még 
tizenöt percig! — mondtam. Azután me
gyek. ~ ...— Értem, — szólt Éva csöndesen. — 
Hát csak tessék, ne tartóztassa ma gat. 
mert én igazán nem akarok alkalmat 
lankodni.

— Még ha akarná, akkor se tudna 
megteuni! — mondta vígan Ádám Já
nos.

A leány vállat vont.
— Ne udvaroljon, kérem. Elmondtam 

- már, hogy pihenni jöttem ide. Most 
csendben szeretnék itt eltölteni néhány 
hetet. Nyári szüneten vagyok. Legyen jó 
és megértő.

(Folyt, köv )



.4 leghasználhatóbb darabja a nő ruhatárá
nak a kosztüm. Mindig elegáns, mindig 
használható. Két jó blúzzal és kél pullover- 
rd reggeltől estig bárhova fel lehet venni. 
.1 kosztűm nagy gond. Nem szezononként 
csináltatja az ember. Ha valamire, akkor 
erre áll a ruházkodás legfőbb törvénye, csak 
jó helyen, jó anyagból és inkább egyetlen
egyet, mint sok olcsó rongyot.
Deltát a nők szerelik a sok semmiséget. 
Megállják a ruhát. Aztán jön egy ügyes kis 
házivarrónő és úgy átalakítja, de úgy 
hogy rá se lehet ismerni. Ami piros volt, az 
kék lesz, a blúzból szoknya, összevissza for
gatják az egészet és örülnek fiz újnak. De 
kosztümnél ezt nem lehet! És ezért kosztü
möt úgy kell csináltatni, hogy az évekig jó 
és csinos legyen.
AZ UJ KOSZTÉM-VONAL nagyon jellegze
tes. Hosszú a kabát. Sokkal hosszabb, mint 
valaha is volt. Van olyan is, amelyik térden 
felül végződik egy tenyérrel, ami túlzás. 
Mintha csak a zenebohócok katufrékját látná 
az ember. .4 kuli kabát ok hosszúságára csi
nálják ezeket fi túlsúlyba vitt kosztümkabáto- 
kat. Mi is mutatunk egy ilyet, tessék meg
keresni a képeken, melyik az. Annyi bizo
nyos: soványit. Tehát az az elszánt nő, aki
nek nagyon jó szabója és jó lába van, még 
ezt is megcsináltat hatja és a hosszú kosz
tümkabát meg a rövid szoknya ürügye alatt 
a lábát kitünően érvényesítheti.
KÉT IDEÁLIS KOSZTÉ M is van a képeink 
között. Ir egyik egy nagy zsebes, burberry- 
ből készüli angol kosztüm, ez a repülök 
egyenruhájára emlékeztet. Es minden, ami 
katonás, öltözködés és korszellem, ma Euró
pában divatos . .. Szelidebb lelkek részére 
ajánlható a szürke-fehér csikós kosztüm, 
aminek figyelemreméltóak a zsebei. Ezeket 
a zsebeket más ruhánál is felhasználhatjuk, 
az ötlet remek. Jő a sima kabát, nincs (azon 
rajta. Azok a hölgyek, akik szeretnek és fő
képpen tudnak kötni — mert sokan szei et
ilének, fle ó, milyen szörnyszülöttek jönnek 
létre — azoknak szívből ajánlom, csinálják

VÁKOBÍ VALAMIT
Már megpihent és csendes a lelkem, 
Mint hüs nyárvégi alkonyat.
Regélő este, méla vágyódás, 
Árnyékbaomló arany hajfonat.

Mint lótuszvirágos mélyvízü tó ... 
Belemerítem elfáradt szemem, 
Titkokat látok, s lehunyom aztán, 
Ölembe ejtem lágyan két kezem, 

így ülök csendben, elsimult lélekkel, 
Várok valamit, hogy mit, nem is tudom, 
Fénycsíkok suhannak lassan keresztül 
Lótuszvirágos mélyvizü tón.

z. Csukás Irén

NAGY KOSZTŰM
meg ezt a kosztümöt maguknak. Fekete
fehér, sötétkék-fehér, fekete-szürke, sötétkék- 
szürke, sőt drapp és barna, esetleg meggy 
piros és sötétkék összeállításban szép. Fiata
los és előnyös a fekete, vagy sötétkék sima 
kosztüm, ebből is mutatunk egy példányi, 
lakkzsinórral körülszegve. De ez nem egész 
napra való! Ez az a bizonyos kosztüm, 
amelyet csak délután és este lehet felvenni, 
társaságba, sőt, vacsorára és színházba. Fe
hér csipkeblúz, fényes világoskék, vagy cik
lámenlila selyemblúz, esetleg fodros franciás 
fehér madeira-blúz illik hozzá.
KLASSZIKUSAN SZÉP MAGYAR RUHÁKAT 
találunk a címlapon. .4 legötletesebb az fi 
fehér paraszthímzéssel díszített vállfodros, 
plisszíiozott kis ruha, ennél ideálisabb akis
lányunknak el sem képzelhető. Akinek pedig 
nincs sok fehér paraszthímzése — két po
rosz t-alsószoknya fodraiból kitelik — azt pó
tolhatja svájci hímzéssel is. De az már nem 
fiz igazi. Viszont, aki érti a gépi hímzést, 
régi szép magyar hímzésminták alapján 
géppel is kihímezheti, sőt ki is himeztetheii. 
így sem kerül többe, mintha valódi selymet 
venne. Es a selyem elszakad idővel, nem di
vatos, megunja ti viselője, de ebből a gyö
nyörű kis fehér hímzett ruhából mindig le
het valamit csinálni. Még pólyafodrokat is. 
.1 kalotaszegi viseletre emlékeztető kétszínű 
hímzett selyem mellényes ruhának az a leg
jobb tulajdonsága, hogy hosszit. Soványit! 
Tehát félkövér hölgyeknek ajánlható... Ha 
pedig kétféle mellényt készíttet hozzá az em
ber, egyszerűbbet és díszesebbet, meg nem 
ónja soha.
AZ ELNYÚZHATATLAN ANGOL RUHÁK 
közül hármat közlünk. Ezekből soha sincs 
elég. Ezek azok a bizonyos ruhák, amelyek 
némi elszántsággal és főképpen sok ügyes 
séggel, jó házivarrónővel is megcsináltat ha
tók.

ti sötétkék ruha, amelynek mulatságos 
levélborilékszerü, körül kivarrott zsebei van
nak, a zsebek újfajta felhasználására hívja 
fel a figyelmet. Jól meg kell nézni. Különben 
ezt fi zseb fór mát öreg ruhák fel frissítésére 
nagy sikerrel használhatjuk, nincsen olyan 
ócska, immáron portörlésre szánt toalett, 
amelyet ezekkel a zsebekkel újjá ne lehetne 
varázsolni. Ha nincs a ruha anyagából, se
lyemruhára ugyanolyan szinti szövetből, s.ö- 
vetruhára ugyanolyan színből horgolt, vagy 
kötött zsebeket • tehetünk.
,L- ÚJ SZÍN .1 ZÖLD. Minden árnyalata di
vatos. Nem kell félni tőle, szép pasztellszínű 
zöldet, szőke, barna egyformán viselhet, csak 
nagyon kell vigyázni a kiválogatásnál. Barna 
és szürke kalappal, cipővel, kabáttal viselhető 
a zöld ruha: egyik sikerüli példánya a má
sodik oldalon található.
Azt a világoskék, habkönnyű és kedves kis 
angóraruhát szintén meg lehet zöldből csi
náltatni, annak, akinek nem színe a nefe- 
letskék, vagy pedig cipője, kalapja, kézitás
kája a zöldhöz vannak hozzáhangolva.

Izsáky Margit

Kertibe
minden n&nefc vannafk titkos vágyai, ame
lyeket kiszínez magának é» amelyek betol 
tik szabad perceit. Legyünk őszinték, me
lyikünk nem engedte még át magát az. áb
rándozás boldog perceinek .**

Az egyik nő férjhezraenvsrŐi álmodik.

Minden nő mást akar és talán egyetlen pont 
van csak, amiben minden nő egyetért: Szép
nek és fiatalnak maradni, ameddig csak le
het! Tegyen egy próbát asszonyom a Ilormo- 
cith B. krémmel és sajátmagán fogja ta
pasztalni, hogy az arcbőr szárazságának 
teljes megszűnése, az időelőtli ráncok el
tűnése önnek is álmai megvalósulását, 
a tarlós szépséget, a sikert és ezáltal 
a tartós fiatalságot fogja jelenteni. .4 
tét nagy, a kockázat semmi! Ne kísérletez
zék tehát, használjon ön is Hormocilh B. 
krémet. Beszerezhető drogériában, gyógyszer
tárban és illatszertárban. Hatása nemcsak 
egyedülálló, hanem páratlanul gyors is. A 
Hormocith B. minden nő számára könnyen 
elérhető, mert ára 4.— pengő, a takarékté
gely 6.50 pengő. (A száraz arcbőr ápolására 
és minden problémájára útmutatást nyújt a 
krémhez díjmentesen mellékelt 1G oldalas 
„Hormocilh tanácsadó4’.) Magyarországi fő
raktár: Dr. Blilz-drogéria, Budapest, Vilmos 
császár-út 23/a.

M A GYÁR NŐK L A P J A
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' PARACELSUS — .4 NŐKRŐL IRTA: DR. WENINGER ANTAL

Az elmúlt esztendőben ünne
pelte a tudományos világ Pa
racelsus halálának négyszáza

dik évfordulóját. Erről a rejtélyes emberről, 
nyugtalan vándorról, óriási lélékről azt állí
tották irigy és féltékeny kartársai, hogy — 
irtózik a nőktől. S ha külső életének folyá
sát áttekintjük, valóban alig akadunk nyo
mára szerelmi viszonynak, gyengéd érzel
meknek. Házasságra pedig egyáltalában nem 
is gondolt sohasem.
Naay tévedés lenne azt hinni, hogy ez a tu
datos, szinte szemérmes tartó-kodás talán 
valami hibát, rendellenességet jelentett vol
na a legnagyobb orvos és egyik legtisztább 
lélek életében. Paracelsus a legnagyobbak
nak magasra, iaen magasra tekintő életét 
élte, akárcsak Beethoven és Dante, - tehát 
nem maradt ideje és ereje az átlagemberi 
számára. írásaiban többszőr is kifejezésre 
jut, hogy feleség és gyermek nem mindenki
nek valók. Aki a misztikus világ- és ember
szemléletnek oly magas fokára hágott, mint 
ő, aki a "Paragranum*,  "Paramirum*  a 
*Philosophia sagax*  stb. sorain át megra
gadta a világ titkait és megközelítette a lé
nyegismeretet, azt nem szabad átlag mérték
kel megítélni. Mint minden lángész, ő is koz
mosz volt, aki saját törvényei szerint élt és 
alkotott. Ezért üldözték őt is a törpék és ki
csinyek, akiknek értelmetlensége és irigysége 
minden időkben kikezdte a rendkívülit és 
nagyot, mert nincs meghocsáthatatlanabb 
bűn a lángésznél, aki kizökkent még a tudo
mányos kényelemből is, felforgatja a jól 
megalapozottnak látszó és zsíros jövedelme
ket biztosító tanokat az igazság és igazsá
gosság nevében. Paracelsus! egész éle
tén át üldözték. Egyéniségének súlya el
viselhetetlen volt. Igazi hazája az országút 
maradt. Szüntelenül gondolkozott, kísérlete
zett, megfigyelt, írt, elmélkedett, gyógyított. 
Orvostudományi munkásságán kívül teoló
giai, bölcseleti, lélektani munkái is nagyje- 
lentőségűek. Ilyen beállítottság és hihetetlen
nek látszó munkásság mellett elhihet jük, 
hogy nem maradt ideje a nők számára. És 
mégis — érdemes áttekinteni, hogy miként 
vélekedett a nőkről, akiktől távoltartotta 
magát, de a nagy orvos intuitív pillantásá
val mégis jól ismerte őket.
Nagy orvosok 
mint nagy írók, 
másikat az élet 
mesterré a nők 
celsus. akiben a 
a nagy gondolkodóval és látóval, csodálatos 
élességgel pillantotta át a női lélek alaptulaj
donságait, jellegzetességeit és bátran muta
tott rá a női léleknek sok tekintetben az át
lagférfiúi jellemet meghaladó nagy értékeire. 
De halljuk már most magát Paracelsust!
" Isten a férfiút férfiúnak, a nőt nőnek akar
ja és azt akarja, hogy mindegyikük ember 
legyen*.  Tehát óriási különbségek vannak, 
ami azt jelenti; ne támasszunk nőkkel szem-

époly kitűnő nőismerők, 
Emiiket a reális tapasztalat, 
mélyebb megismerése avatja 
körüli tudományban. Para- 
nagy orvos együtt lakozott

MAGYAR N Ö K LAPJA

vonat- 
találko- 
teremt-

érdekesek a házasságra 
Ha olyan férfi és nő 

akik összevalók és egymásnak 
nem lesz házasságtörés, mert ezek lé

amit nem lehet 
találkoznak, ak- 
állandó. hanem 
himbálódzó nád- 
«01ijanok pedig,

ben lehetetlen igényeket. Ugyanerre céloznak 
következő sorai: «Bár a nő alakjában és 
testében hasonlít a férfira, de lényegében, 
tulajdonságaiban, sajátosságaiban teljesen 
különbözik tőle. A férfi úgy szenved, mint 
férfi, — a nő úgy szenved, mint nő; mind
ketten azonban úgy szenvednek, mint két Is
ten előtt kedves teremtmény*.
Szívesen hasonlítja Paracelsus a nőt termő
földhöz, az anyaság szent hivatása miatt. 
Másutt viszont gyümölcsöt termő fának te
kinti Általában az anyai hivatás az, ami a 
nőt Paracelsus szemében a férfi fölé emeli. 
Érdekes és mély jelentőségű a következő idé
zet: «Hogyan lehetnénk a nők ellenségei — 
bármilyenek is ők? Gyümölcseik népesítik 
be a földet, ezért ad nekik Isten hosszú éle
tet, bármily csúnyák legyenek is*.
Rendkívül 
kozó nézetei, 
zik.
vék 
nyegükben egyet alkotnak, 
megtörni. De ha ezek nem 
kor nem lehet a szerelem 
csak ingatag, mint a szélben 
szál.*  De hozzáteszi azt is: 
akik nem illenek össze, mégis úgy tartsák a 
parancsot, mintha összeillenének*.
Igen különös az. amit elmélkedései során az 
egy- és többnejűségről ír. Tudjuk, hogy Pa
racelsus mélyen vallásos lélek volt, aki 
uauan szabadkozott minden teológiai megkö
töttség ellen és aki mindig teljes elfogulat
lansággal kezelte a tudományos és bölcseleti 
kérdéseket, de aki alázatos lélekkel kérte ha
lálos ágyán a halotti szentségek felvételét. 
És mégis felvetődik benne a többnejűség 
gondolata is — tisztán erkölcsi meggondolá
sok alapján, mert korának erkölcstelenségein 
megbotránkozott ez az Orvos, akinek min
den törekvése a segíteniakarás és a tiszta, 
őszinte elet volt. "Nem lenne jobb, ha egy 
férfinak tíz felesével adnánk és nem 
aminek következtében a többi 
lik?*  Majd 
zasságban 
mert így 
kapuit*.
Ma már tudjuk. — keresztényi és mélylélek
tani szempontból egyaránt — hogy a több
nejűség gondolatát illetően Paracelsus téve
dett, minden jószándéka ellenére is. ő csak 
az akkori társadalmi fonákságokat vette ala
pul és sajnálta a sok pártában maradt lányt. 
De tévedésében is jó szive vezérelte! Mi tud
juk, hogy a házasság nem jóléti intézmény, 
hanem magasabb érdekek sugallta társadal
mi sejt biológiailag és szent szövetség, csak 
páros megoldásban elfogadható viszony 
mélylélektanilag, egyházilag. Paracelsus 
többnejüseg-gond ólat óban az erkölcsi indí
ték a megbocsátható elem, hiszen a romlás
tól, elveszéstől féltette a sok-sok nőt, akit 
végtelenül sokra becsült és mindig védett

egyet, 
elzül- 
a há- 
férje.

kilenc 
tovább: «Ezért jő lenne, ha 
három nőnek lenne egy 
bezárnánk a züllési lehetőségek

is.

Irja SZILÁGYI JÓZSEF
Budapest székesfőváros kertészeti igazgatója
A Mahónia levelei erős teleken el szoktak 
fagyni. Az elhalt leveleket sohasem szabad 
letépni, mert így könnyen megsértjük a fás 
részt, hanem késsel vágjuk le, hogy a levél
nyél töve a fás részen maradjon, az később 
onnan magától lehull. A rózsákat az idő
járástól függően március 10—20 között szo
kás kitakarni. Kitakarás után elvégezzük a 
metszést is a rózsatöveken. Az erős növésűe
ket hosszabb fára, a gyengébb növésűeket 
pedig rövidebb fára kell visszametszeni. A 
rózsákon ilyenkor gvakoriak a paizstetvek, 
amelveket el kell távolítani. Ugyancsak el- 
távolítandók a fehér gyapjas tetvek is, ezt 
a műveletet drótkefével végezhetiiik. A rózsa
töveket metszés után megfelelő higítású 
mészkénlével megpermetezzük. A levágott 
részeket el kell égetni. A rózsaágvak talaját 
pedig megtrágvázva. felássuk. A rózsákat, 
mikor a levelek már kifejlődtek, sokszor el
lepik a hernyók. amelyek zöld színük miatt 
alig vehetők észre, még hozzá nappal a levél 
fonák ián csigaszerűen összekuporodva meg
húzódnak és többnyire éjjel és este táplál
koznak. Nagvon falánkok és hamar össze
rágják a rózsák amúgv is kevés levelét. Ha 
nem sok van. akkor leszedjük, ha ellenben 
nagyobb mértékben lépnek fel. 3 ezrelékes 
nikotinoldallal kell őket elpusztítani. Ugvan
csak így védekezünk a zöld és fekete levél- 
tetvek ellen is. Nedves tavaszon gyakran fel
lép a lisztharmat, ami ellen kénpornak a 
nővénvre való ráfúvása által előre is igen 
jól védekezhetünk. Ezt a műveletet reggeli 
harmatos levelekre eszközöliiik.
«Virúpőpo/ős.*  A nagyvirágú Chrysanlhemu- 
mok hajtásait mosott homokba, ládákba 
dugvánvozva meggyökereztetiiik. azután kis 
cserepekbe ültet iiik. Nvár folyamán mind
annyiszor át kell ültetni, ahányszor a cse
répbe begvökeresedett. Korai dugványozás
sal magastörzsű fácskát is nevelhetünk, ha 
már a kívánt magasságot elérte, visszamet- 
szíik és az előtörő 8—10 baitásból ágakat 
nevelünk. A gumósbegónia cserépbe ültetése 
február-március hóban veszi kezdetét. Homo
kos erdeilomb-, tőzeg-, hanga és érett kom
poszt keverékét szereti. Mindaddig, amíg a 
gyökerek és levelek feilődése erőteljesen meg 
nem indul, csak mérsékelten szabad öntözni.

D. G. Debrecen.*  A meztelen csiga elszapo
rodását úgy akadályozhatiuk meg. ha kora 
reggeli órákban felkeressük azokon a búvó
helyeken. amelveket különösen kedvel, pl. a 
diszkedben Tris. Funkia. Hemerocallis stb. 
levelek tövében, konvhakertben pedig a sű
rűn vetett, vagv ültetett, bőséges árnyékot 
nvujtó nagv levelű növénvek tövénél. Sze
reti a nedves, hűvös és sötét helyeket, kövek 
közötti repedéseket. Legtöbbnvire éjjel jár 
élelme után, ezért kora hajnali órákban, mi
előtt elbújnának, a növénvek levelein fel
találhatók és összegyűljtbelők. Szokták mész- 
porozással is irtani. Szaporasága miatt a 
petecsomókat is szorgalmasan kell gvüj- 
teni (kis üveggyöngyökhöz hasonlítanak) és 
megsemmisíteni. A konyhasó alkalmazásával 
tönkretennők a talajt. Még inkább célra
vezetőbb a fahamu kiszórása, ez egyúttal 
kálilartal ma miatt a növényeknek is hasz
nára van. Baromfiakkal (gvöngvtvúk stb.) 
is irthatiuk a meztelen csigát, olvan időben 
a kertbe eresztjük őket. pl. ősszel, amikor 
kaparásukkal a növényeknek már nem árt
hatnak. Végül ajánlatos a termények be
takarítása után mindenféle növényi hulla
dékot gondosan összegereblyézni, elégetni. 
Szőkébb környezetben, pl. növényházban, 
biirgonvaszeleteket helyezünk el és azokról 
időnként összefogdossuk a meztelen csigát.
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Jelenteni, hogy a Magyar Távirati Iroda Rt. és a Magyar Telefon
hírmondó és Rádió Rt. elnök-igazgatóig székébe wféz nárai Náray Antal 
ny. vezérkari ezredes, a Legfőbb Honvédelmi Tanács volt vezértitkára 
került. Örömünk kelszeres, mert vitéz Náray személyében nem csupán 
a vitéz katonát és katonai szakírót, hanem a szépirodalom és zene igaz 
barátját és művelőjét, a költőt és zeneszerzőt érte a megérdemelt kitün
tetés. Meggyőződésünk, hogy az új elnökigazgató vezetése alatt úgy a 
Távirati Iroda, mint a Rádió még szebb, nívósa bb és nemzetibb eredmé
nyeket fog elérni. Az új elnökigazgatónak őszinte szercncsekívánatainkat 
küldjük.
Jelentem továbbá, hogy dacára az elmúlt, sikeres báliszezónnak és a 
megszorításokkal küzdő, komoly háborús időknek, hétköznapi és szükebb 
keretei között, dicsérendő optimizmussal tovább. za jlik a társadalmi élet. 
Azok, akik itthon vannak, hősies elszántsággal feledtetik és osztják meg 
egymással az elviselhető és megszokott gondokat, lelkiismeretesen eleget 
léve a már világhírű és hamisítatlan magyar vendéglátás követelményei
nek. Kűl- és belföldi vendégekkel teltek a szállodák és penziók, táblás 
házakat jelentenek a színházak és derűsen vásárolgató közönségtől han
gosak az üzletek. Nem tekintve egy-kél szigorúan és feltétlen szükséges 
hivatalos utazást, vagy röpke tátrai kirándulást, általában mindenki itt
hon van, jelenleg még a szinte vonaton élő és közkedvelt belügyi állam
titkárunk. Kádár László Levente is, aki végre, egy barátai tiszteletére 
rendezett vacsora kapcsán ismét elfoglalta helyét fiatal, szép felesége mel
lett és a társaságban. Vacsorákban különben sincs hiány. Előkelő klub
jaink, kaszinóink és egyesületeink változatlanul megtartják összejövetelei
ket. különösen híresek a Barnss-Sznnetséci vacsorái, ahol a keresztény 
kereskedelem számottevő vezetői és szép asszonyai, meg a MAC estélyei, 
ahol a sportkedvelő és hálózó fiatalság kedvencei jelennek meg szinte 
teljes számban. Háziasszonyi bravúrokra is van példa. Honihy Hanna, 
a kiváló primadonna, akinek páratlan háziasszonyi művészetéről is való
ságos legendák keringenek a színházi világban, első filmjének örömére 
varsorát rendezett villájában.
Különben, ami a művészetet illeti, ezen a téren meglehetősen csend van. 
Kiváló filmrendezőnk. Bánky Viktor. Radvánvban pihent egy csomó át
olvasandó és filmesítésre váró forgatókönyv társaságában. Bacsa János, 
az ismert fiatal festőművész és neves restaurátor, művészien finom és 
kedves kis magyaros levelezőlapokat tervez a közeledő húsvéti ünne
pekre. legnépszerűbb és legelfoglaltahb amorózónk, Szilassy László pedig 
csak akkor ad szükebb baráti vacsorái zuglói villájában, ha színpadi és 
filmkötelezettségei erre időt engednek. Ettől eltekintve, mindenki éli a 
maga csendes családi életéi, dolgozik, fárad és ba teheti, pihen. Páger 
Antal és Komár Juliska, a legideálisabb színészházaspár és Latabár Kál- 
mánék újra a gólya látogatását várják. Iliirnbás Sári, akiről kevesen tud
ják, hogy asszony, szombatonként izgatottan lesi week-endre hazatérő 
férjél, dr. Patai Pált, aki vidéken főorvos és egyike a legelfoglaltahb 
társaságbeli embereknek. Nyakig munkában reggeltől estig dolgozó, a 
társaságban közkedvelt és erősen nélkülözött szép, szőke titkárnőt 
Eysen Annvt és a legboldogabb családi életet élő A/odordsz Lászlót sem 
látni sehoí elegáns, szép feleségével. Csehi Por/áini István festőművész 
legszebb akvarclljeiböl rendezett kiállítást a Muharát. Legjobb vevői a 
kultuszminisztérium és a külföldi diplomaták voltak, akik elragadtatva 
nyilatkoztak csodálatosan finom balatoni képeiről. Ennek a kiállításnak 
a megnyitásán láttam különben először együtt a legszebb és legelegan- 
sabb dámákat.
A dolgozók és elfoglaltak frontjáról különben még egy szomorú, de egy
ben örvendetes hírt kell feljegyeznem. Közismert és társaságainkban köz
kedvelt építészünk, ifj. Döntős Gyula, miután remek szerzodtetesi aján
latot kapott az egyik leghíresebb berlini épitövállalattól, a Vas-utcai 
csodapalota építésének befejezése ulán. Németországba utazik. Poi/u 
Gogó, népszerű divattervezőnőnk is Bécsbe készül, kissé körülnézni, hogy 
ihletet meríts, n a tavaszi és nyári divalujdonságokhoz, amelyekből az 
Üj Magyar Színház színpadán, a -Négyese című újdonság premierjén 
már kaptunk egy kis lélekzetelállítóan pompás ízelítőt. Ott hallottam 
különben, lmgv egyik dolgozó bálkirálynőnk, Sarphy Eya, remekül sike
rült koktélpartit adóit a- elmúlt napokban, Arcna-uti otthonukban.
Az utóbbi hetek legsikerültebb estélye, ilj. Ics Milmiyek Tlmkoly-uti vil
lájában zajlóit le, a fiatal lérj MAC-kollégáinak élénk részvételével. 
Semmiesetre sem szabad megfeledkeznem a Sajtokamaranak .társasá
gainkban mostanában igen divatossá váll gyönyörű Andrassy-uti villájá
ról és székházáról, almi az e célra fenntartott termekben egymást követ
ték a legelőkelőbb és legsikerültebb estélyek és vacsorák. Legutoljára a 
Magyar Waggon és Gépgyár és a Fővárosi Operett Színház igazgatósága 
rendezett az .újságíróknál- reggelig tartó összejövetelt tagjai es vendegei 
tiszteletére. Tekintettel a taxikorlátozásra, a jelenlevők valóban csak reg
gel mentek haza — villamoson. Bizony nagy gondot okoz manapsng a 
közlekedés. Optimista fiataljaink már alig várják a tavaszt, liogy a szép, 
langyos éjszakákban romantikus sélil fejezzen lie cgv-egy szigeti, 'aS.v 
ligeti gardenpartyt, amelynek előkészületeivel máris nagyban foglalkoz
nak az. érdekellek, annál is inkább, miután várható jövedelmeiket kivétel 
nélkül n Vöröskeresztnek ajánlották fel. Csák Cs. Jozsei

Ígéretével kecsegtető falragaszok állították meg most 136 éve 
Európa»szerte a járókelőket. Földrészünket 1806*tól  fogva a szá*  
razföldi blokád elzárta a tengerentúli terményektől. A külön*  
böző tudományos társaságok tehát tekintélyes dijakat tűztek ki 
olyan feltalálók számára, akik magából az európai talajból tud*  
nának éppoly jó vagy lehetőleg még jobb anyagokat kitermelni, 
mint aminőket eddig a tengerentúl szállított. Vén földrészünk 
ezekben az esztendőkben újra egyszer ráeszmélt a saját erő*  
forrásaira: bámulatos találmányok és felfedezések bukkantak fel 
akkoriban a blokád vaskényszere alatt. így pl. akkoriban talál*  
ták fel a répacukrot, amellyel egyszeriben pótolni tudták a 
szinte már megfizethetetlenül magasárú tengerentúli nádcukrot 
így alakult ki Európa festékipara, amelynek termékei messze 
meghaladták jóságban az addig tengerentúlról szállított festékanya*  
gokat S akkoriban kapott erőre Európa selyemipara is.

Azokban az években született meg az úgynevezett „kontt*  
nentális kávé" is. Az a finomillatú, zamatos, barna ital, amelyet a 
CICHORIUM INTYBUS nevű növény illatos gyökeréből kezd*  
tek készíteni. Nem kellett hozzá falragasz és nem kellett jutalom*  
dijakat sem kitűzni, mert maguktól támadtak ennek a nemes ital*  
nak rajongó hívei. Az úri renden lévők magából a kávépörkölés*  
bői tanulták meg, milyen is lehet a jó és gondosan kezelt porzsolt 
ital ize. Nagyinűveltségű kereskedők és technikusok, felelősségük 
tudatától hajtva, nekiláttak, hogy a cikória gyökeréből előállít*  
ható italt minél inkább kifinomítsák és tökéletesítsék.

Aroegbrzhitúság 
bnerte^jele!

Egy szép napon aztán megszűnt Európa blokádja. De amikor 
1828»ban megalakult az a vállalat, mely a ®/rflncfc?cikóriakávét 
gyártja, ez a vállalat már jól felhasználhatta mindazokat a javí*  
tásokat és tökéletesítéseket, amelyek a blokád évei alatt a kül*  
és belföldön megszülettek. S ez a vállalat azóta is megszakítás 
nélkül, jó és rossz időkben, türelmes,, gondos szeretettel és 
nagy szakértelemmel munkálkodik azon, hogy ezt a jófajta 
belföldi kávépótszert minél izesebbé tegye.

A ^-Franck <cikóriakávé ma, az egész világ szakemberei*  
nek egybehangzó véleménye szerint, minden tárgyilagos és 
joggal támasztható igénynek tökéletesen megfelel. Örüljünk hát, 
hogy van ilyen kávépótszerünk. És örömünk még csak nagyobb 
lesz, ha arra gondolunk, hogy az itt termett hazánk földjén i 
hogy gyártását a magyar iparnak köszönhetjük.

Jl AGYAK NŐK L A I’ J A
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CSALÁDI
BESZÁMOLÓ. — Lapunk főszerkesztője: Papp 
Jenő, március 22-én, vasárnap mondja legköze
lebbi rádiókrónikáját. — A ni. kir. Budapesti 
Helyőrségi Tiszthelyettesi Sportegyesület, a 
Kormányzóné Ofőméltósága magas fővédnök
sége alatt, a Magyar Vöröskereszt javára ma
gasnívójú műsoros estet rendezett a Nemzeti 
Sportcsarnokban, a m. kir. honvédség művész
tagjai és néhány hivatásos művész közreműkö
désével, a társadalmi és közélet kitűnőségei 
jelenlétében. A rendezőségnek elismerésünket 
küldjük a valóban kivételes anyagi és művészi 
eredményért.
KÖNYVEK. — Stadler Aurél délvidéki költő 
Csend, béke, fény címen gyűjtötte össze és adta 
ki legújabb verseit, melyeknek főértékc az em
beri jóság felszínre hozása, a tudatos emberies
ség kifejlesztésére való törekvés és a békés 
harmónia keresése.
HÍMEN-HÍREK. — Csikbibarcfalvi Lázár Ilona 
budapesti hűséges előfizetőnket a Rózsák-terén 
levő erzsébetvárosi plébánia templomban oltár- 
hoz vezette Dobált György. — Dudás Zsuzsanna 
fóti kedves előfizetőnk és Szabó Imre házassá
got kötött. — Doniján Sarolta oki. óvónő 
tiszaburai hűséges előfizetőnk és Bíró István 
András községi jegyző házasságot kötött. — 
Pataky Mária kedves előfizetőnk, Pataky Ru
dolf bukaresti volt gyáros leánya és ifj. Bla- 
zsek Antal textilnagykereskedő, földbirtokos 
a zilahi rk. templomban örök hűséget esküdött. 
— Szabó Lenke hűséges előfizetőnk. Szabó La
jos ny. m. kir. főmérnök és neje Ilollenkav 
Etelka leánya és Murányi József m. kir. posta- 
számgyak. házasságot kötött Budapesten.
SZÁRAZ AZ ARCBŐRE? „Hormocith B" 
krém azonnal segít.
ÜJ KISMAGYAROK. — Szívós Dezső fővárosi 
énektanító és neje Varga Mária rákoscsabaúj- 
telepi kedves előfizetőink boldogan értesíte
nek, hogy kislányuk született, aki a szent ke
resztségben a Mária Erzsébet nevet kapta. Ke
resztszülők: dr. Szívós Kálmán orvos, főv. kór
házi ellenőr és neje Piffkó Lenke. — Osváth 
András jegyző és neje Torday Gyöngyike na
szódi hűséges elfizctőink örömmel értesítenek,

'IMI a ...
Volt már a kezemben 
sok szép, nyíló rózsa; 
ajkamon is lángolt 
a szerelem csókja! 
Pacsirta dalolt a 
vadvirágos réten 
s a fényesen fénylő 
csillagok is vígan 
ragyoglak az égen. 
Valamikor, régen.
Elhervad majd lassan 
minden piros rózsa 
s kihűl a szerelem 
lánggal égő csókja!
Óri ási csend lesz 
a virágos réten 
s a fényesen fénylő 
csillagok se nekünk 
ragyognak az égen. 
Mint valaha, régen ...

Sisak Júlia 

hogy Györgyike Gabriella kislányuk mellé kis
fiúk született, akit Csaba Gábor nevekre ke
reszteltek. — Tóth Vilmos és neje bánhidai 
kedves előfizetőink boldogan tudatják, hogy 
leánygyermekük született, aki a szent kereszt
ségben a Mária Erzsébet neveket kapta. Ke
resztanya: Kádár Istvánné. — Berend Miklós 
gimn. tanár és felesége Harasztos Rózsa érsek
újvári hűséges előfizetőnk örömmel értesítenek, 
hogy kétéves Miklóskájuknak hugocskája szü
letett, aki a szent keresztségben a Rózsa Kor

SZÍNHÁZI ESTÉK
A „SASFIÓK* 1

Barátom és kortársam, aki annyi ideje ül már 
mellettem a főpróbákon, rémülten nézett rám 
és ösztönszerűen húzódott vissza tőlem, mikor 
a harmadik felvonás alatt egyszerre csak meg
ragadtam a karját és rákiáltottam:
— Igaza van!...
Megdöbbenése egészen érthető volt, mert hi
szen ő nem szólt semmit, amire azt mondhat
tam volna, hogy igaza van. De különben is: 
az iskolapadok óta tegezzük egymást és 
így józan ésszel nem szólhatok hozzá ilyetén
képpen: igaza van... Mikor láttam, hogy na
gyon r'ijesztettem, és azt hiszi, talán bizony 
megzü-~jodtam, mosolyogva a füléhez hajol
tam és — megmagyaráztam a fölkiáltást, a 
m a g á z á s t is:

•— Nézd, kérlek szépen, nem neked mondtam, 
hogy igazad van, hanem azt mondtam, — hogy 
Metternichnelc van igaza... Mctternichnek, 
aki itt. a tükör előtt, a III. felvonásban végre 
őszintén és brutálisan, minden diplomatafinom
ság és világfias irónia nélkül, éppen olyan 
nyers durvasággal, mint egy pikárdiai szén
égető, vagy egy bécsi konfliskocsis tenné, meg
magyarázza Napóleon szegény kisfiának, hogy 
túlértékelte önmagát és azok a lázas agyvelők, 
amelyek benne. II. Napóleont és valóban egy
— második Napóleont látnak, — romantikus 
álmodozás rabjai csupán. Nem sasfiók ő, akit 
kalitkába zártak és nem engednek repülni, tö
rékeny' kis herceg, szűkmellű, gyenge tiidejű, 
kurta lélegzetű — kurta lélegzetű testben és 
lélekben is! — dús szőke fürtök födik gyer
mekfejét, csókra szomjas érzéki piros szája 
van, kék a szeme, mint Tirolban a hegyi tavak, 
csupa ábránd, nincs benne semmi a korzikai 
sas merész lendületéből, nincsenek igazi kar
mai sem és nem tudna repülni, még ha szabad
jára engednék is. Ezt a szegény Habsburg- 
Bonaparte keveréket megbolondítja Páris ra
jongóinak, összeesküvőinek, álmodozóinak pro
pagandája, megrészegíti apjának üstökös
pályája és legendája, fölkelti dacosságát az, 
hogy Metternich és környezete túlságosan rab
ságban tartja és fölébreszti benne azt a hitet, 
hogy repülni tudna, ha nem volna kalitka . . . 
Ez a tragédia Rostand gyönyörűséges művében, 
ez a lényeg, ez a rejtett tartalom, amelyről — 
maga a költő sem tudott, mikor darabját irta, 
mert olyan mámorosán szép, öncélú versek 
ezek, olyan zengve szárnyaló áriák, hogy Ed
mond Rostán d, aki vérbeli költő volt és 
vérbeli francia, bizonyára maga is becsípett 
egy kicsit a saját szavaitól. De a gondolkodó 
mai ember számára, a történelmet ismerő néző 
számára az a belső problémája és drámai 
magva is „A sasfiók“-nak, amiről beszéltem... 
Azon túl’ csudálatos költészet ez, vérbeli ro
mantika, zengő dikció és szikkadt agyú em
ber, dermedt szívű földi lény legyen a talpán 
az. aki megszabadul e szavuk varázsától!... 
Ábrányi E m i 1 fordítása pedig olyan mű
remek, amely fölér az eredetivel. Legalább 
akkora költői alkotás volt magyarul így újra- 
zengetni e verseket, mint franciául megírni. 
A kényelmes színházi bársony karosszékben 
az ember abbahagyja a lusta és ernyedt fél- 

nélia neveket kapta. — Kolosváry Árpád út- 
biztos és neje Szőke Nagy Erzsébet krasznai 
kedves előfizetőink boldogan közlik, hogy kis
fiúk született, akit Árpád névre kereszteltek. 
Keresztszülők: Kolosváry Eta és Kolosváry 
Béla. — Mészáros László és neje Lödi Margit 
hűséges előfizetőink örömmel értesítenek, hogy 
Margit kislányuk mellé az Ég még egy kislányt 
adott, kit Veronika Lujza névre kereszteltek. 
Keresztszülők: Mucsi Gábor és neje Vörös 
Lujza.

FELÚJÍTÁSA

lieverészést, kiegyenesedik a dereka, emelke
dik a mell és büszkén néz körül a szeme: ez 
az én anyanyelvem!.. - Milyen szép, színes, 
szárnyaló, költői, mennyi benne a zeneiség és 
a pompa!... Nagy költő volt az, aki másik 
nagy költőt így tudott megszólaltatni édes anya
nyelvűnkön. Megerősíti bennünk a hitet, mi
alatt egy francia poéta szavait hallgatjuk, 
hogy a mi nyelvünk a legszebbek egyike a 
világon!...
G o b b i Hilda játssza a „sasfiók“-ot, a szegény 
kis reichstadti herceget. Megkapó módon- ábrá
zolja a lelki gyötrődést. Kitünően fejezi ki azt 
az egyenlőtlenséget, amely lángoló vágyai és 
testi-lelki képességei között van. De fizikailag 
nem bírja ennek a túllievült költői dikciónak az 
iramát és a lelki fegyverzete is kimerül abban 
a folytonos érzelmi és vérmérsékleti crescendo- 
bán. amely a reichstadti herceg szerepét jel
lemzi ... Kiss Ferenc monumentális módon 
ábrázolja Flambeaut, az öreg gránátost. A pa
raszti egyszerűség és a katona legendás hűsége, 
a mélységes kedély és a sziklabátorság, a ki
tartás és a hősiesség megkapó kifejezést kap és 
nagyszerű harmóniában olvad egésszé az ő áb
rázolásában! Kováé s Károly metsző arcéit ád 
Metternich kancellár alakjának. Lánczy 
Margit. (J n g h v á r y (milyen kitűnő sasfiók 
lett volna ez a fiatal színész!) Lukács Mar
git, Rá polt liy Anna, Szörényi Éva, 
M ajor. Szabó és K ii r t li y igen jó alakí
tást produkálnak. Németh Antal rendező és 
Nagy Adorján játékmester a dikció szépségét 
és a játék drámaiságát kitünően juttatja ér
vényre, Horváth János színpadképei pedig 
szépele és stílusosak. BALASSA IMRE

Repkény vagyok
Képként] vagyok, szívós indám 
magasba törő alázat, 
élcIakarásoni örökzöldjc 
fény szom jas imádat.
Lelkem vágya is ugyanaz, 
bár kin és kétség 
sokszor behavaz;
omlott síron, 
porladó rom felett 
enyészetből szívni 
új életei!
Repkény vagyok, szívós indás, 
élősdije a halálnak, 
mely felelt az évek 
nyomtalanul járnak.
Bár zúgnak felettem viharok, 
márványosan 
töretlen vagyok, 
de lankadok
a hősök homlokán, 
dicsőségfüzérben 
meghal a borostyán.

Törökné R. Bianca

MAGYAR NŐK LAPJA
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HÁZTARTÁS
Kaszásleves. 3 liter vízbe tegyünk 1 kiló ser
téshúst tarjából, vagy’ a lábszárrészéböl. A 
húst darabokra vágjuk. A vízbe tegyünk sót 
é.s 3—4 cikk fokhagymát. Ha a hús puhára 
megfőtt, a levest szűrjük át szitán, hogy a 
húsból kihullott csontokat eltávolílsuk a lé
ből, a húst tegyük vissza a levesbe és ké
szítsünk hozzá habarást. Egy tálba tegyünk 
4 fakanál lisztet, 6 fakanál savanyú tejfelt, 
1 egész tojást, ezeket keverjük jól el a liszt
tel együtt. Ha a habarás síma, lassan önt
sük a tálba a forró húsos levet, azután for
dítsuk vissza a fazékba a levest és ecettel 
savanyítsuk. Ha valaki úgy szereli, hogy a 
fokhagyma jól érezzék az elkészítés után is, 
lehet a lébe fokhagymát tenni jól összevag
dalva. Tálalásig meleg helyen tartsuk, de ne 
forraljuk, mert mcglúrósodik.
Csuka tejfeles tormával. A csukát megtisz
títás után sózzuk be. Lábasba tegyünk 2 kiló 
csukához 1 liter vizel, a vízbe karikára vá
gott tisztított sárgarépát, petrezselyem-gyö
keret. egy lej apróra vágott vöröshagymát, 
egy szál hámozott reszelt tormát és egy ka
nál írósvajal. Ezeket tűzre téve forraljuk ad
dig. míg a zöldség megpuhul. Tegyünk lá
basba fél liter jó tejfelt és egy fakanál lisz
tet. habarjuk össze, azután a zöldséges levest 
szűrjük a tejfeles habarásba és legyük bele 
a megtisztított, besózott halat, fedjük le és 
forraljuk újra gyorstűznél, nehogy a hal 
széjjel hulljon. Ha megpuhult, vegyük ki. 
rakjuk szépen tálba, hintsük be frissen re
szelt tormával é.s öntsük rá a tejfeles levet. 
Tálaljuk melegen. Bármilyen halat lehel ké
szíteni ilyen módon.
Gombával töltött csirke. A megtöltendő 
csirke ne legyen se kicsi, se nagy. Sózzuk 
meg s kiskanál segítségével töltsük meg a 
következő töltelékkel: 10 deka gombát főz
zünk meg puhára. Ha a gomba megfőtt, 
deszkára léve vagdaljuk össze, tegyünk bele 
kevés sót, borsi, zöldpetrezselymet, két ke
ményre főtt s apróra vagdalt tojást. A csirke 
megfőtt zúzáját is vágjuk a gomba közé és 
egy megáztatott, kicsavart zsemlyét. Egv 
tojásnyi zsírban kis ideig pároljuk a tűzön 
a gombát, legutoljára vagdaljuk bele a nyers 
májat. Ha így elkészítettük, tegyük tepsibe, 
kenjük be zsírral s egy kanálnyi vizet önt
sünk alá. Rendes tűznél süssük szép pirosra.

HÖLGYEIM!
egyszerre 130 kötőtű

MUNKÁJÁT VÉGZI EL

„RAPID" SUPER kézi kötőkészülék
A XX. század szenzációja! Munkája kézimunka. Min
den minta köthető. Néhány óra alatt köthet pulóvert, 
blúzt, vagy ruhát. Kezelése egyszerű. Ára 62.10 P. 
„RAPID • (98 tűvel) ára I‘ 48.30. Kérje 13. ismertetőt. 
Áruforgalmi Kft. Budapest, IV., Sülő-u. 2. félemelet 3. 

TELEFON: 188—365.

Vadászpccsenyc. Háromnegyed kiló marha
szegyet veszünk, 4 deka szalonnát vékony 
metéltre vágunk, úgyszintén egy kis sárga
répát. egy uborkát és megtűzdeljük vele a 
húst, besózzuk é.s borssal meghintjük. Sütő
tepsibe teszünk 4 deka vajat, 7 deka finom 
metéltre vágott zöldséget, ráhelyezzük a húst, 
kevés levet öntünk alá és puhára pároljuk. 
A húst szeletekre vágjuk, levébe teszünk 1 
kanál lisztet, 2 kanál bort, 1 kanál mustárt. 
Felforraljuk és átszűrve a húsra öntjük. Áfo
nyával vagy céllersaláIával tálaljuk.

TÉSZTARECEPTEK
Barackpudding. Egy lábasban 6 deka vajat 
olvasztunk, G deka lisztet pirítunk benne. 
Fél liter forró tejjel feleresztjük és folyto
nos kavarás mellett finom pépet készítünk, 
kihűtjük. Azután egyenként 4 tojás sárgáját 
belekeverünk, 4 deka porcukrot is és simára 
keverjük. Végül 4—5 darab sárgabarack be
főttet vékony szeletekre vágva és a 4 tojás 
kemény habját. Kikent és lisztezett formába 
öntjük és háromnegyed óráig gőzöljük. Ha 
kész, a fedőt levesszük, kevés időre sütőbe 
tesszük, míg megszilárdul, azután kiborítva 
tálaljuk. Baracklekvárt adunk mellé.
Burgonyatáska. 60 deka fölt és reszelt bur
gonyát, 15 deka liszttel, kevés sóval, 4 deka 
vajjal vagy zsírral, 1 egész tojással tésztá
nak gyúrunk és a gyúróval elverjük s utána 
pihentetjük. A tésztát késhegynyi vastagra 
kinyújtjuk, négyszögletes darabokra vágjuk, 
szilvalekvárral vagy túróval megtöltjük, egy
másra hajtjuk és a széleket lenyomkodjuk. 
Forró sósvízben kifőzzük 7—10 percig és 
pirított morzsával leöntve tálaljuk.
Panamatorta. 3 tojás sárgájái 6 deka por
cukorral jó habosra kavarunk, adunk hozzá 
4 deka reszelt csokoládét, 6 deka darált 
mandulát, végül a 3 tojás kemény habját. 
Megsütjük, ha kihűlt, kelté vágjuk és a kö
vetkező krémmel töltjük: 7 deka vajat. 7 
deka cukorral habosra kavarunk, 1 kanál 
rumot, 3 deka reszelt csokoládét adunk 
hozzá. A tésztát vékonyan barackízzel .beken

jük, utána a krémmel és a torta másik felét 
ráborítjuk.
Töltött ostya. 8 deka vaj, 1 kanál cukor, 2 
szelet puhított csokoládé és egy marék tört 
mogyoró, ezeket összekeverjük A töltelékkel 
megkenjük az ostyákat, a másikat ráhelyez
zük és hideg helyen hagyjuk, míg megkemé
nyedik, azután ízlés szerint kockákra, vagy 
hosszúkás alakra vágjuk.

ÉTREND
1942 MÁRCIUS HÓ 11-TÖL MÁRCIUS 20-IG
11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

SZOMBAT. Ebéd: burgonyaleves, őzcomb va
dason, makarónikörités, gyümölcs. Vacsora: tea, 
piritós. befőtt.
VASÁRNAP. Ebéd: ragouleves. töltöttcsirke, finom 
főzelék, tiroli rétes. Vacsora: hideg füstöllhús 
tormával, gyümölcssaláta.
HÉTFŐ. Ebéd: húsleves, főtthús, párhagvma- 
niáríás. párolt burgonya, gyümölcs. Vacsora: velő 
gombával, párolt karotta körítés, kompót.
KEDD. Ebéd: parajleves, töltöttmetélt. Vacsora: 
báránypörkölt tarhonyával, gyümölcs.
SZERDA. Ebéd: barnalcves apró burgonyagom
bóccal. hurka sütve, babfőzelék. Vacsora: pirított 
mái. rizskörités. befőtt.
CSÜTÖRTÖK. Ebéd: gulyásleves, palacsinta. Va
csora: virsli tormával, sajt, befőtt.
PÉNTEK. Ebéd: halikralevcs, káposztáskocka. 
Vacsora: gombáshal, burgonyakroketkörités, gyü
mölcs.

MAGYAR N Ö K I. A P J A
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bára magukat s ha kiállják a próbát, meg
nyugtatóbban vállalhatják egymás boldogí- 
lásat.

Tábori postai levelezőlapot hozott a posta a 
napokban. Kruchió Endre szkv. küldte vala
honnan az orosz harctérről. Édesanyja felé 
áradó fiúi szcretetének ünnepi kívánságát 
teljesítjük igaz szívvel, amikor verssé kristá
lyosodott érzését mi visszük el hozzá, mind
kettőjük számára a legjobb kívánságainkkal. 
„Igen tisztelt Szerkesztőség! Nem vagyok 
költő, katona vagyok. Gondolataimat az 
ezerkilométeres távolság versbe emelé 
orosz pusztákon az édesanyám iránti sze
retet, amit méltó helyen és formában sze
retnék az édesanyámnak ajándékozni. Tu
dom, hogy akik otthon vannak, szeretnek 
bennünket, imádkoznak érettünk és teljesí
tik a kérésem. A versemet, amit névnapja al
kalmából írtam, a lapban leközölve juttas
sák el hozzá:

ÉDESANYÁM NEVENAPJÁRA
Csak egy rövid napra tudnék haza menni, 
Az Édesanyámat szívemre öleli.i.
A nevenapjára
Szép nagy templomunkban imádkozni

[érte,
Áldja meg két kezével sok szép boldog

[évre
Az Isten jósága.
Csak egy rövid napra tudnék haza menni 
Elmondanám: Anyám, nem hiányzik

[semmi, 
Erő, egészségben
Telnek a napjaim, semmi baj nem érhet, 
Mert a honvéd sorsa „szép élet, gyöngy 

[élet"
Kint a csatatéren.
Csak egy rövid napra tudnék haza menni, 
Büszkeséggel szívét felékesíteni,
Cser és borostyánnal,
Mert aki fiát honvédnek nevelte, 
Arannyal kell írni a történelembe 
Kárpát glóriával!
Csak egy rövid napra tudnék haza menni 
Megkérni, ha én is eltalálnék esni, 
Legyen büszke rája!
Ne sírjon, mert élek, nem hal meg a

[honvéd.
Fent a hadak útján megőrzi a nevét 
Csillag ragyogása.
Csak egy rövid napra tudnék haza menni, 
Az édes reménység búzáját elvetni 
Csókom ekéjével,
Haza megyek egyszer, vége lesz a harcnak, 
Mikor egy kenyérrel már többet dagaszt hat 
Áldott két kezével.
Csak egy rövid napra tudnék haza menni, 
Édes jó Anyámat szívemre ölelni,
Talán utoljára!
Szép nagy templomunkba imádkozni érle. 
Pirosra sült fánkkal várna rám ebédre 
A nevenapjára!

Menyasszonyi kelengyéhez 
ágytollat, pelyhe! olcsón 
szállít BŐSNEK GYULA CÉG ÁGYTOLLÜZEME, 
KISKlNb Él.EGYHÁZA. Tarka toll 8il fill., tarka fosz- 
t<-tt 1.50, 2 50, fehér foszlott 4.50, jobb 6.—, 7.—, 
finom fosztott 8.—, 9.—. Pehely: szürke 9.—, fehér 
13. 15. 18. paplan pehely 20, 23 P kilónként. 5 kilós 
rendelésnél bérmentve, utánvéttel. Diszpárna tölté
séhez száraz tarka toll k lónként P 1.

EGYEDÜL ÉLEK. Ha az érzéseket le lehetne 
fotografálni, azt mondanák, hogy szebb, tü
neményesebb érzésképpel kevéssel találkoz
tunk, mint az Öné. Erzéshulláma magával 
ragad, szivéből szól a költő szép, erős ér
zése. Fantáziája színes fátyol, lenge és déli- 
bábszerüen káprázatos, csak még nincs bir
tokában a nyelv könnyed hajlékonyságának, 
gazdagságának. Nyomtatásban még nem kö
zölhető. De azért írjon, ha úgy érzi, hogy ez 
a legnemesebb passzió Önnek és édesapjá
nak is örömet szerez. Ha elküldi verseit, szí
vesen elolvassuk és közöljük is, ha megfelel 
a kritika követelményeinek.
ANIKÓ. A vers a lélek legszentebb kifejező 
eszköze. Versein keresztül a hazafias és a 
romantikus leiek szólal meg. Csak kifejezés
ben nem éri el meg a koitoi színvonalat. A 
magyar nyelv olyan csodalalraineltoan gaz
dag színben és tartalmi pompában, hogy a 
költő a legfinomabb árnyalatokban válogat
hat. Még sokat kell fejlődjön, hogy költe
ményét közölhessük.
V. ERZSÉBET, ZALAEGERSZEG. Nagyon 
örülünk, hogy szereti lapunkat és úgy érzi, 
hogy legjoüo, legoszinteub Váraljul talulta 
meg benne .^SzoraKuztat és megvigasztal, ta
nácsot ad és nem liugy cserben soha — írja. 
Köszönöm a múlt évi keaues ajándékot, a 
hamutálcát. Igen nagy oromét szerezlek vele. 
Úgy örültem neki, mint a gyerek.*  Köszön
jük, hogy szeretettel ragaszkodik lapunkhoz.
A MAGYAR NŐK LAPJA 1941. évi teljes év
folyama szép, tinóm, sötétsziuu bekötési táb
lája arany nyomással 3 pengő és 20 fillér 
portódíj előzetes beküldése mellett kiadó
hivatalunkban kapható.
ASSZONYOM! A szépsége, a sikere függ tőle, 
— nem mindegy, hogy milyen arckrémet hasz
nál! A Hormocith B. krém speciális hatóanya
gaival a tartós szépséget és ezen keresztül a 
tartós fiatalságot jelenti önnek!
EGY SZOMORÚ KISLÁNY. Tisztelem és 
becsülöm az Ón harcát, amit a szíve vív 
hozzátartozóival és ismerőseivel. A szíve a 
legveszedelmesebb ellenfele, mert nem tá
mad, csak hallgat és hallgatása erősebb a 
többiek súlyos argumentumainál. 11a csak 
egy szót szólna, vagy csak egy kis jellel 
biztatná, hogy nem hagyja cserben és ha 
előbb nem, de a házasság után kibontja 
színes szárnyait, betakarja vele és elviszi a 
szerelem tündéri világába és a szívébe vará
zsolja a boldogság titokzatos örömét, mert 
cnélkül kifosztottnak érzi magát, amivel — 
úgy gondolja — nem maradhat adósa az 
élet. Az a kérdés, hogy egy minden tekintet
ben kifogástalan jellemű férfi szerelme 
nincs-e olyan érték, amely az ő javára bil
lenti a mérleget. Ennek eldöntésére ón a hi
vatott egyedül. Megértjük, hogy éppen a fe
lelősség vállalása elől menekült hozzánk 
kérdésével, de — sajnos — nem vehetjük át, 
bár szívesen segítenénk önnek és a boldog
sággal ajándékozhatnék meg, de nekünk 
sem adatott meg, hogy a jövőbe lát
hassunk. Csak a saját felelősségére dönthet 
s arra is úgy, hogy azután akárhogy alakul 
élete, önmagának se tegyen szemrehányást, 
hogy miért így és miért nem amúgy határo
zott. Az a sok jó és szép tulajdonság, ami a 
fiú mellett szól, természetes, hogy megnehe
zíti számára a döntést és amikor szembe ál
lítja vele a szerelmet, úgy látja, hogy szinte 
egyenlő ponton áll a mérleg. Jó volna egy
két évig várni, társaságba járni, megismer
kedni a saját korabeli fiatalokkal. Mindket
tőjük érdekében ajánljuk, hogy tegyék pró

EGY A SOK KÖZÜL. Könnyleien szomorúság 
a levele, csupa fajdalom es mégis úgy arad 
belőle a vtguszlaias — több ennél: a fel
emelő lelkiero, mint az éjszaka sötétségén 
áthatoló messzi csillagok biztató fénye. Meg
rendültén tiltakozom a sors ellen, umely az 
igazak, a jók, az ártatlanok közül szedi ál- 
duzaiuit. Miért? 1 aluli azért, mert a szenve
dés termeli ki az igaz gyöngyöt, amiért csak 
csiszolás ulan válik iga.i értékű briliánssá a 
gyémánt. .1 megprobuiiulás erősítő, nemesítő 
eszköz a 1 cremio kézében, hogy altala töké
letesebbé formaija az embert. Milyen fénye
sen sugárzik mellettük, a bűnbe esettek, az 
elbukoiiak melleit az On alakja, az Ou gon
dolkodása, az Un szive, amelynek mélységébe 
csuk egy pillantást vethettünk: úgy erezzük, 
hogy usszonyi es anyui szive előtt le kell bo
rulnunk, mert csak így emelkedhetünk fel 
abba a lelki magasságod, uhui megértjük 
csodalatos nagyleikuseget. ílös Asszonyom, 
Unnék a Minuenhaló ol gyermekében olyan 
legyőzhetetlen fegyvert adott, amellyel min
den csábítási ruffineriál le tud es le fog 
győzni, meg ha evekig tartana a bűvölet, 
amibe az Un férje beleesett, anélkül, hogy 
támadásra, vagy védekezésre használná. Usuk 
arra kérjük, hogy a férfi szívtelenség elle
nére, amivel olyan mérhetetlen szomorúság
ba döntötte önt, még gondolatban sem en
gedje at a helyet, mert ha a saját megbán
tott személyeben le is mondana róla, de 
nem mondhat le gyermekei apjáról, mert 
higyje el — ö sem tud lemondani róluk, de 
nem tud lemondani az Ön végtelen türelmü 
jóságáról, szeretetéröl, házastársi egymáshoz 
való tartozásukról sem. A nagy kaland va
rázsa máris halványodik, hatalmát kikezdte 
ennek a nemtelen viszonynak a rozsdája, 
ami addig rágja, míg egészen szétporlasztja. 
Meglátja, így lesz! Az Ön türelmének leg
szebb eredménye az a látható győzelem, 
hogy férje időnként meglátogatja otthonában 
gyermekeit és látható öröm sugárzik arcán, 
amikor jön és elkomorul, amikor elmegy. 
Ez a mosoly és elkomorulás többet mond, 
mint minden beszéd. Elhiszi-e, hogy az igaz
ság Ön mellett van és arra kötelezi, hogy 
ne lankadjon el:' Hosszú és nehéz a türelem 
útja, de a végső játszma eredménye azon 
múlik, hogy ki bírja-e várni az érzéki szere
lem összeomlását, amit biztosra vehet. A 
férfi szívét elfordíthatja az érzékiség a csa
ládjától egyidöre, de a szereplők még nem 
tudják, hogy a kiábrándulás is hozzájuk sze
gődött és nem is hagyja el őket addig, míg 
végre nem hajtja rajtuk az igazságtevést. 
Tudjuk, hogy fölösleges, de azért mégis meg-

FUGA
VILLAMOS SZEMFELSZEDÖGÉP ÉS TÜ
GYÁRTJA FÉMONTÖ ÉS GÉPIPARI RT

ORSZÁGBIRÖ-U. 33

BEVÁLT
NEDVES IÁT ÉS SZENET IS 

azonnal biztosan meggvujt a

GYEHENNA alágyujtó!
Ipruía saéiküi! Papír nélkül! 

Főelárusító: Alágyujtó eladási iroda,
VI., Benczúr utca 7. Telefon: 220—079. 
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említjük, hogy gyermekei előtt titkolja el az 
édesapjuk botlását, az ö szívüket ne érintse 
meg édesanyjuk szenvedése, amíg csak eltit
kolható értelmük elölt a valóság. Szeressék 
ők tiszta szívük szeretetével az édesapjukat 
is, mintha ö nem feledkezett volna meg ró
luk, édes gyermekeiről és nem feledkezett 
volna meg édesanyjuknak tett esküjéről. Ad
dig, míg Ön kiterjeszti föléjük az anyai sze
retet védő szárnyait, még a szellő sem érint
heti meg őket. De még az elképzelés is meg
borzongatja é.s szíven üti az embert, ha arra 
gondol, hogy milyen rideg sorsa volna a 
gyermekeknek, ha az anyákat is elsodor
hatná valamilyen hasonló forró számum. 
Hála Istennek, az anyai glórián nem hatol 
át az alacsony szenvedély, vagy ha mégis 
áttöri ezt az égi fényű sugárzást, testileg 
elhamvad benne a szerencsétlen asszony és 
anya. Asszonyom, ön mellett állunk lélekben 
és meleg szívvel szorítjuk meg a kezét. Ha 
csordultig a szíve könnyel, szeretettel, barát
sággal nyújtjuk feléje kezünket, hogy meg
vigasztaljuk és megerősítsük anyai hivatásá
nak legnemesebb és legáldozatosabb teljesí
tésében.
KÉRJÜK KEDVES ELŐFIZETŐINKET, hogy 
választ váró leveleikhez minden esetben 
20 filléres postabélyeget szíveskedjenek mel
lékelni.
MINT ‘DÉLVIDÉKI VTSSZHANG»-ot közöl
jük le és szeretettel őrizzük meg kedves em
lékeink közölt az alábbi sorokat: .Délvidék 
visszacsatolása óta előfizetője vagyok a Ma
gyar Nők Lapjá-nak, amely nagyon sok 
kellemes és szórakoztató percet nyújt ne
kem és férjemnek is. Háztartásom vezetése 
és kislányom nevelése annyira leköt, hogy 
kevés idő jut szórakozásra, az is csak este, 
amikor gyermekünk alszik. Ezt az időt a 
Magyar Nők Lapjá-val töltöm el, amely 
teljesen kielégíti szórakozási igényeimet. Mi 
tudjuk csak igazán élvezni és értékelni iro
dalmi nívóját, akik az elnyomatás alatt 
kénytelenek voltunk nélkülözni az igazi érté
kes és sokoldalú szépirodalmat. Különösen 
Főszerkesztő Úr cikkei érdekelnek a legjob
ban és azokat olvassuk a legnagyobb szere
tettel. Férjem még 1925 óta rádióhallgató és 
azóta mindenik rádiókrónikáját meghall
gatta, valamint én is vele együtt, mióta férj- 
hezmentem. Főszerkesztő Úr további mun
kásságára kérjük Isten áldását és maradok 
hűséges előfizetője. M. Ernöné.*

Betegek
többnyire székrekedésben Is 
szoktak szenvedni. Vigyázzunk 
Ilyenkor a rendes emésztésre. 
Betegségben
szükséges a w^®^****"*" 0*

CS. 1. “Napok múlnak*  verse még csak ama
tőrmunka. Bizonytalanul vezeti a téma érde
kes fonalát. Ez a fonál azonban cl-elakad, 
összekúszálódik. Lírai áradozása is kissé 
felületes, elrajzolt képekben nyilvánul meg. 
Pózos érzelgősség zavarja az érzések árnya
lati finomságát.

ÁGYTOLL olcsói*!
Turkálóit 71 Altér, jobb 1.26. sz. vegyes foszlott 1.40, 
több 2.21. mégjobb 2.80 P. Fehér foszlott libatoll 4.20, 
jobb 5.26, mégjobb 6.20; kimondott jóminőségű 7.—P. 
Pehelyest 8.50 pengőtől szállít. 5 kilós papírzsák- 
csomagolásban, bérmentve, utánvéttel.

Tisztviselőknek 3% kedvezmény.
VARGA ANTAL ÁGYTOLLVÁLLALATA, 
KISKUNFÉLEGYHÁZA, Szent János-tér G.sz.
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SZÉP AZ ÉLET. Levele új örömmel ajándé
kozott meg. Hálás szívvel viszonozzuk szere- 
tetét és a küldött recepteket is, amiket al
kalmilag felhasználunk. A Rádiókrónikák 
könyvét már elküldettük. ígérjük, hogy min
dig szeretettel fogadjuk levelét s ha elfárad 
az élet viharában, a magunk erejével melléje 
állunk és nem hagyjuk ellankadni. De ad
dig, míg így érzi és látja az élet szépségét, a 
legművészibb lelkimankóra sincs szüksége. 
Ennek azért is örülünk, mert szeretnők erős
nek és vihariállónak tudni a mai fiatalságot.
A PESTI DIVATSZALONOKBAN új témája 
van a hölgyeknek. A ruha- és kalapproblé
mák mellett egyre többet hallani a száraz arc
bőr nélkülözhetetlen krémjéről, a “Hormo- 
cith B*-röl.  Határozott sikere van!
Sokat szenvedő. Egyszerű és bonyolult az 
ön panasza, kedves Asszonyom, ön okozta 
a komplikációt s ezzel sokat rontott a hely
zeten. Most, hogy úgy látja, nem lehet visz- 
szaállítani a dolgokat a maguk rendje és 
módja szerint, olyan tanácsot szeretne kapni, 
ami megoldaná, még pedig kedvezően, prob
lémáját. Sajnos, nagyon nehéz ügy. ön jól 
tudja. Talán egy jó ismerőse, vagy rokona 
útján puhatolhatná ki, hogy mi a szándéka? 
Lehet-e remélni? Ha makacsul elzárkózik, 
sajnos, erőszakkal nem tud elérni semmit és 
nincs hátra más, mint végleg szakítani, hi
szen a szakítás úgyis megtörtént, ön még 
fiatal és a nagy dilemmából szerencsésen 
megmenekül. Több jóindulattal nézzen szét 
az életben, találkozik igazán nemes érzésű 
emberekkel, akik segítenek önnek megmen

szikus eleganciája mellett pompásan öltöztet. 
Nemzeti ünnepen ezt viseli aki magyar — s 
aki ad magára!

ÜNNEPLŐ
a magyar úrihölgyek ünneplője! Ebben a ru
hában eszmévé finomul a magyar hagyomá
nyok tisztelete. Pompás öltözék olyankor, 
amikor a férfiaknak magyar ruhát ír elő a 
szokás — és a szív.
Mindkét ruha kizárólag nálunk kapható. — 
Kérje részletes prospektusunkat!

BUDAPEST, VII , RÁKÓCZI-ÚT 70—76. SZÁM

teni szétszaggatolt illúzióját. Hiszen erre a 
belső érzésbeli ragyogásra, örökérvényű szép
ségre olyan nagy szüksége van minden nő
nek. A súlyos boldogtalanság egyik legfőbb 
oka, ha ezt valaki durva kézzel szétrom
bolja. Hogyne szenvedne sokat visszafojtott 
érzései miatt, hiszen döntően rábízta az éle
tét és abban csalódott, aki ebbe a lelki zi
láltságba sodorta bele. Minden erejével 
küzdje le a szentimentálizmus áradatát s a

Bámulatos gyors szépítőszer a

VITACIT arcpakolás
Valóságos áldás a zsíros, mitesszeres, tág- 
pórusú, fénylő és petyhüdt arcnak. Az ár
talmatlan hófehér vegyszerből közönséges 

vízzel pépet készítünk.
Azt felkenjük („pakoljuk**)  az arcunkra. 
És pár perc múlva, amikor a megszáradt 
pépet lemossuk, egy fiatalosan üde, ham
vas, kipihent, szép arc néz ránk vissza a 

tükörből.
Szépltőkúráhox 16 tasak P 5.26. ecsettel P 5.16. 
Ezen és egyéb Vitacit készítményében a 
LORÁND KOZMETIKA szinte házhoz 
szállítja a fiatalos üdeséget azoknak, akik 

nem kereshetik fel személyesen. 
SzakAzletben és eyógyszertárban la kapható. 
Postán „Arcápolási Tanácsadó**-Tal  küldi:

LORÁND KOZNI ETIKA
BUDAPEST, MUSSOLINI-TÉR 3. SZÁM. 
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gyermekéért élő anya fenséges hivatását vál
lalja, aminek olyan mély boldogság lesz a 
jutalma, amely felér az elvesztettel és min
den más boldogsággal.

19 éves. Kissé sivár és kissé szürke ez az 
egyszólamú elbeszélés. Sok lehetőség mutat
kozik fejlődő képességre. Fölöslegesen el
nyújtja színtelen elmélkedésekkel. Ajánlatos, 
hogy sokat olvasson, figyelje meg a téma 
szerkezetének, felépítésének titkát.

.1 ZSARNOK.» Csupa szív és csupa lélek- 
muzsika az Ön levele. Az ilyen megnyilatko
zást csak szívvel és lélekkel lehet olvasni, 
hiába írta: < hátha csak üres, szép szavak, 
amiket nem hat át a lélek*,  az író írásai. 
Ön, aki szintén írónak érzi magát, tudja, 
hogy író csak az, aki az átélés erejét tudja 
éreztetni. Festő, szobrász és író csak a leiké
vel és leikéből alkothat művészi értékűt. És 
ezt még a leglaikusabb közönség is felis
meri. Csak ennyit kívántam megjegyezni. 
Most pedig rátérek novellájára, amelyet elfo
gadok. Ez a munkája valóban friss és új
szerű. Érezteti az élet játékos kedvét, fa
nyar humorát és az örök gyermek-nő idea
lizmusát. .4 megírás néhol zavaros, amin — 
természetesen — segítünk. Majd figyelje meg 
a lapban és a következő írásánál kerülje a 
hasonló zavarokat. Viselje el erős lélekkel 
a szigorú, de jóindulatú kritikát és ne köny- 
nyezzen, ha rendkívüli elfoglaltságom arra 
kényszerít, hogy a szerkesztőségi munkát 
meg kell osszam a lap munkatársaival, akik 
azonban az én intencióm és utasításom sze
rint dolgoznak, mert minden levelet, minden 
kéziratot elolvasok. Külön köszönöm meg
tisztelő bizalmát és remélem, hogy Ön az 
írásaival, én a megjelentetéssel még sok örö
met szerezhetünk egymásnak.

Í»K. FAI KIM A S.A.WS: 

M. KIR. OPERAHÁZ 
Páratlan könyvsiker! Operaházunk kiváló 
művészének egyedülálló műve 18 képpel

Ára 4.— P
Keresztény Nemzeti Nyomdává Halat R.-T. 
(Pápa) kiadás. — Kapható mindenütt!

A sí ■ k <■ r í í í k a 
EGYÉNI SZÉPSÉGÁPOLÁS.

F Ö I. 99 F S A £ ,..J í' Aó" 

koznsi-I ckai cnlézc-íélss-o
IV.,  KÁROLY KIRÁLY-ÜT 24. SZÁM.

Vitaminos szépítőszerek. Végleges szőrtelenítés. Díj
talan tanácsadás, levél útján is.

Gazdasági, házassági, érzelmi problémával 
iarduljon SE AFOLÓftITSIIOZ 

Fogad 1—7 óráig. Wesselényi-u. 46.1.9. 
M. (’ary. Ünnep- és vasárnap is.

Egyedül biztos hatású a
„I9ÉVA” szőrtelenítő krém

Kapható: „DÉVA*  Surd, Somogy megye. 

MÁRTÍR ASSZONY. Kétségbeesett erőfeszí
téssel keresi a büntetésnek hatásosabb fór 
máját a rossz útra tévedt férjek és a csá
bító szirének megrendszabályozására. Bör
tönbe velük — ítél felettük keményen —, ne 
legyen helyük a tisztességes társadalomban, 
ahol csellel, ravaszsággal, gonoszsággal for
dítják cl a házastárs szívét a családtól. 
Nincs eléggé kemény büntetés ezekre a bű 
nőkre — állapítja meg —, ezért garázdál
kodnak szabadon. .4 társadalom nem veti ki 
magából őket, úgy tesz, mintha nem volna 
tudomása a következményről, a másik élet
társai fenyegető halálos veszélyről. Ki törő
dik azzal, hogy lélekre megy a játék, a meg
csalt feleség lelkére, akinek nincs módjában 
megsemmisíteni élete és boldogsága megron- 
tójái, tönkretevőjét. .4 feleség nem tagad
hatja meg a férjet, aki gyermekeinek atyja, 
akiket úgy nevelt, hogy apjukra tisztelettel 
és szeretettel felnézzenek. Nem foszthatja ki 
a gyermekei szivét, amit teleültetett a szülő 
iránti szeretet legszebb virágaival. Kinek jut 
eszébe, hogy a gyermek zavartalan életéért 
első helyen az apa a felelős'? Bűnös, ha nem 
tud ellentállni a csábításnak, az érzékiség
nek, ami mint rontó hatalom leigázza a 
könnyelmű férfit. Csellel, hízelgéssel elfor

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 15 fillér. Vastagabb bellikkel szedett első szó díja 30 fillér. 
Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 pengő utalandó át. 

Állást kereső hirdetések szavanként 10 fillér. A hirdetés díja előre beküldendő.

Mimóza világhírű grafológusnő analizál írásból és 
fényképről. Állandó címe: l’ées, Szent Vince-utca 50. 
Válaszbélyeg küldendő.

Elsőrendű szabású ruhákat, kosztümöket legszebb ki
vitelben készítő divatszalon méltányos árért készít 
ruhákat, vidékre is. Kovács Mihályné, Budapest, VI.. 
Teréz-körúl 15, VT. emelet 35.

Óvónőt vagy német neve'őnőt keresek 2 és 3 és fél
éves gyermekeim mellé. Pr. Nádasdy Istvánná. Ka
posvár.

Idősebb házaspárhoz elmenne házvezetőnőnek egye
dülálló úriasszony, ahol családtagként fogadnak. 
Cim: Nyomárkay Gézáné. Vác. Ince pápa-sétány 7.
Linóleum já lékállat, művirág, gyöngyből virágkészi- 
lésl jutányosán rövid idő alatt tanít. Hajdú Éva, 
Erzsébel-körút 2, 111. cm. 19. Telefon: 225—555.

Zongorák, pianinók, világmárkásak, legolcsóbban 
részietje is. Fenyőné zongora termében: Erzsébel-körút 
26. Bérzongorák olcsón. Telefon: 222—462.

Príma fehérvarrónőt keresek Üllői-úl környékén, aki 
javítási is vállal. Cím: IX., Üllői-út 91/b, I. 12/a.

Zongorát vagy pianinól azonnal készpénzfizetésre sür
gősen vennék. Telefon: 225—689. Zongoraterem.

Budapestre érkezőknek „Úri otthon" méltányosan, 
Erzsébel-körút 2. sz., 111. emelet 19. Einke-kávéház. 
(Telefon: 225—555.)

Pestre érkező családok számára úri otthoni nyújtok.
Dernőiné, IV., Ferenciek-tere 7, II. emelet 5. Tele
fon: 386—689.

Legmodernebb szabás-varrás, fehérnemúszabászai. Mes
tervizsga. „ELIT"'-szalon, Erzsébel-körút 46.

Vidékieknek tiszta, szép szobák méltányosan. Ilajdu
Mária, Erzsébel-körút 27, I. em. 3. (Tel.: 420—431).

Figyelmébe ajánljuk Rákóczi-úl ötven Zon
goratermet. Rengeteg zongora, pianinó vásá
rolható legcsekélyebb részletre is. Olcsó 
tanuló-zongora.

dítja a szivét azoktól, akikhez tartozik, 
szembeállítja a hitvestárssal és mindenkivel, 
aki nincs az ő pártján. Haragot és gyűlöle
tei gyújt a nődémon a férfiban és csak a 
feleség kétségbeesett erőfeszítése menti meg 
és szabadítja ki a bűn bilincseiből. Sajnos, 
sokszor ő is elveszti a csatát a bűnnel szem 
ben, ahol ezekre a bűnökre olyan sok a 
mentség. Mennyi ilyen fájdalmas seb vár 
gyógyulásra s jajául fel, ha baráti kézzel 
hozzáérünk. .4 külsőleg valót gyógyításra alig 
van mód. Lelki megújulásra és megtisztu
lásra van szükség, hogy a megtámadott csa
ládi életnek ne legyenek mártír asszonyai. 
Sok bűnük megismerése közben erre is rá
jönnek és a mély meggyőződésen nem ve
het erőt a kísértés. .4x ön esetében alig 
van még tennivaló azonkívül, amit már meg
tett. Nem tudjuk pontosan, hogy milyen 
mélyre süllyedt, de ha a lelkiismeret feldúlja 
az óilmát, nem talál nyugtot addig, míg visz- 
sza nem tér érte imádkozó) gyermekeihez. 
Nagy kegyelem lesz ez neki s másutt sehol 
nem talál nyugalmat és megoldást, csak ott
honában, öltéi között. Lehet, hogy Ön egy 
lépést se kell tegyen, hogy visszatérítse, ő 
magától fogja keresni a hazafelé vezető utat.

Elzálogosított ékszereit, ezüstjeit költségmentesen ki
váltom és legmagasabb áron megveszem. Brilliánst, 
aranyat, fogaranyat, ezüstöt legmagasabb áron veszek. 
Baross-ékszerház. Baross-ulca 83. Telefonáljon: 110-969.

Budapestre érkező úri személynek • szép, kényelmes 
lakásomban 2 pengőtől megszállás. Főjegyzőné, Orczy- 
út -10. I. emelet 10.

Ápolónő, németül beszélő, állami gyermekfelügyelőnő, 
elhelyezkedne. Gyors- és gépírni tud. Megkeresést 
„Esztergom" jeligére kiadóba kér.

Ötvenes, nyugdíjashoz férjhez menne kertes, vidéki 
házzal rendelkező komoly úriasszony. Leveleket „Jó 
házasság" jeligére kiadóba kérek.

Ismeretség hiányában ezúton szeretném férjhez adni 
csinos, jolelkü, 36 éves rk. húgomat. Pár ezer pengő 
készpénzzel rendelkezik. Gyermek nem akadály. Cim: 
1’. Gy., Tata, 11., Subies-kert-utca 3.

Gycrmekszerető komoly leány elhelyezkedne gyer
mek mellé, keresztény családhoz. Cim: Pálfy Te
rézia, Vésztő, Nádasdy-u. 7.

Keresek öt gyermekem mellé pusztára intelligensebb 
nőt. Fizetés 50 pengő. Kacskovicsné, Gamás.

Női ruhaszalon vidéki fizető tanuló leányokat teljes 
ellátással-felvesz. Taraba Viola, Budapest, IV. kér., 
Eskü-tér 7.

Jólnevelt, csinos, szerény vidéki úri lány megismer
kedne komoly gondolkozású 38—11 éves nyugdíj
képes tisztviselővel vagy diplomással. Vagyona 59 
ezer ingatlanban. Levelek „Boldogíllak" jeligére ki
adóba küldendők.

50%-os aiigorafonalat divalszinekbcn készít és szállít 
utánvéttel kilónként 130 pengőért. Érdeklődőknek vá
laszbélyeg ellenében válaszolok. Major Gyuláné, Bácsa, 
Györi-úl 73. Győr m.

Minisztériumi tisztviselőnő, fiatal leány, lakásért, 
illetve olcsó külön szobáért gyermckséláltalást, fel
ügyeletet vagy felolvasást vállal. Keresztes Edit, Fe- 
hérvári-u. 19. HL. 1.
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Bundák legolcsóbban, alakítások jutányosán Kókay E. 
szűcsmesternél, Vilmos császár-úl 10. Tel.: 386—781.

Készpénzért vennék zongorái, pianinól. Erzsébel-körút 
huszonhat. Fenyőné, telefon: 222 162.

Keresek kétszemélyes budapesti háztartásomba jobb 
családból való nőt 32 évesig, ki 4 szobás lakás min
den munkáját és főzést végez. Mosónő és vasalónő 
van. Pedáns és otthont kereső jelentkezzék. Fizetés 
megegyezés szerint. Leveleket ..Budapest" jeligével 
kiadóhivatal továbbit.

Felelős szerkesztő és kiadó: Papp Jenő.
Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk vissza 
és nem őrzünk meg. A lap cikkeinek és képeinek át
vétele és közlése tilos. A hirdetések elhelyezésénél 
semmiféle külön kikötést nem fogadunk el. A Magyar 
Nők l.apját nyomja a Hungária Ilirlapnyomda Rt.

Budapest, V., Vilmos császár-út 34. szám. 7052.42.
Felelős: vitéz Bánó Lehel igazgató.
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A Magyar Nők Lapja 1942, évi
márciusi kézimunkamelléklete

Íiiíirulo havi tnolláltlvS-

Hímzett és rátéttel díszített zsúrterítők

Gobelin-munkával készíthető Jézust ábrázoló kép, 
tetszés szerinti méretben

Díszes miseruha. Horgolt vagy fiié csipkével díszítve



Magyar kisleány, gobelin-kép. 35 48 cm méretben, 
szép előfestéssel, stramin-anyagra, a kidolgozásá
hoz szükséges fonállal együtt P 12.—. Megrendel
hető 475-ös szám alatt a Muskátli Kézimunkobohban 

Magyar. kisfiú, gobelin-kép. 35. 48 cm méretben, 
szép előfestéssel, stramin-anyagra, a kidolgozásá
hoz szükséges fonállal együtt P. 12.—. Megrendel
hető 474-es szám alatt a Muskátli Kézimunkaboltban

A KÉZIMUNKÁK ÉS FONALAK A MUS
KÁTLI KÉZIMUNKABOLTBAN KAPHA
TÓK, BUDAPEST, IV., RÉGIPOSTA-UTCA 
12, VAGY SZEGED, KÁRÁSZ-UTCA 3. 
SZÁM ALATT. RENDELÉSEKNÉL A VÁ
SÁRLÁSI KÖNYV BEKÜLDÉSÉT KÉRJÜK

Sárközi nyakkendő. Fekete anyagon 
fehérrel hímezve, rojttal díszítve P 6.50



Konyhogarnitura. Vastag fehér pamutvászonra előrajzolva és megkezdve, a kidolgozáshoz szükséges színtartó hímző
fonállal együtt 63 pengő. Készen, kidolgozva 110 pengő. A garnitúra a következő darabokból áll: 1 drb 120 140 cm
cbrosz, 2 drb 60X60 cm széktakaró, 1 drb 60 90 cm falvédő, 1 drb 60 90 cm fásládatakaró, 1 drb 60 112 cm szek
rénytakaró, 1 drb 40 50 cm szemétládatakaró, 2 drb 20 100 szekrénycsik. Megrendelhető a Muskátli Kézimunka
boltban, Budapest. Más méretű garnitúrára 20 fillér válaszbélyeg beküldése ellenében készséggel adunk árajánlatot


